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4جزء (4)سوره نساء 

حِيم نِ الره حْم َٰ ِ الره بِسْمِ اللَّه

به نام خدا که رحمتش بی اندازه است و مهربانی اش 
.همیشگی
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كُمُ اله  به قوُا ر  ا النهاسُ اته ه  ا أ يُّ فْسٍ و  ي  ل ق كُمْ مِنْ ن  ل ق  ذِي خ  خ  ةٍ و  احِد 

الًا ك   ا رِج  ب ثه مِنْهُم  ا و  ه  وْج  ا ز  اته مِنْه  اءا ۚ و  نِس  ا و  قوُا اللَّه  الهذِي ثِيرا

ام  ۚ إنِه اللَّه   الْْ رْح  لوُن  بِهِ و  اء  س  ًِيبا ت  ل يْكُمْ ر  ان  ي  ا  ك 

رید و پروردگارتان بپرهیزید، آنکه شما را از یک تن آف[ مخالفت با فرمان های  ]از ! ای مردم
منتشر او پدید آورد و از آن دو تن، مردان و زنان بسیاری را پراکنده و[ جنس]از [ نیز]جفتش را 

[  ابطه باقطع ر]و از خدایی که به نام او از یکدیگر درخواست می کنید، پروا کنید و از . ساخت
(۱. )یقیناً خدا همواره بر شما حافظ و نگهبان است. خویشاوندان بپرهیزید
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لً   ال هُمْ ۖ و  ىَٰ أ مْو  ام  ت  آتُوا الْي  بِيث  و  لوُا الْخ  ده ب  ت  لً   ت  يِّبِ ۖ و  بِالطه

ال هُمْ إلِ ىَٰ  أكُْلوُا أ مْو  الِ ت  ا ك  كُم ۚأ مْو  ان  حُوبا هُ ك  ا إنِه بِيرا

ارزش پست و بی[ اموال]به آنان بدهید، و [ پس از رشدشان]اموال یتیمان را 
ا عوض نکنید؛ و اموالشان را ب[ آنان]مرغوب و با ارزش [ اموال  ]را با [ خود]

(۲. )ضمیمه کردن به اموال خود نخورید؛ زیرا آن گناهی بزرگ است
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إنِْ خِفْتُمْ أ لًه تُقْسِطُوا فِي ىَٰ ف انْكِحُوا م  و  ام  ت  اب  ل كُمْ الْي  ا ط 

رُ  ث  و  ثُلَ  ثْن ىَٰ و  اءِ م  اع  ۖ ف إنِْ خِفْتُمْ أ  مِن  النِّس  عْدِلوُا ب  لًه ت 

انُكُ  تْ أ يْم  ل ك  ا م  ةا أ وْ م  احِد  َ  أ دْن ىَٰ أ لًه ف و  لِ
عُولوُا مْ ۚ ذ َٰ  ت 

رزید، عدالت و[ در صورت ازدواج با آنان]واگر می ترسید که نتوانید در مورد دختران یتیم 
.  یریدزنانی که شما را خوش آید دو دو و سه سه و چهار چهار به همسری بگ[ دیگر]بنابراین از 

ه مالک شده اید پس اگر می ترسید که با آنان به عدالت رفتار نکنید، به یک زن یا به کنیزانی ک
لت منحرف به اینکه ستم نورزید و از راه عدا[ اکتفای به یک همسر عقدی]؛ این [اکتفا کنید]

(۳. )نشوید، نزدیک تر است
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ً اتِهِنه نِحْ  دُ اء  ص  آتُوا النِّس  يْءٍ ل ةا ۚ ف إنِْ طِبْن  ل كُمْ و  نْ ش  ي 

رِ  ا م  نِيئا ا ف كُلوُهُ ه  فْسا ا مِنْهُ ن  يئا

م و بدون چش]ومهریه زنان را به عنوان هدیه ای الهی با میل و رغبت 
یل به خودشان بدهید؛ واگر چیزی از آن را با م[ داشت و منّت گذاری

(۴. )و رضایت خود به شما ببخشند، آن را حلال و گوارا بخورید
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ال كُمُ  اء  أ مْو  ف ه  لً  تُؤْتُوا السُّ ُ ل  و  ل  اللَّه ع  ا  الهتِي ج  اما ًِي  كُمْ 

 ًُ اكْسُوهُمْ و  ا و  ارْزًُوُهُمْ فِيه  عْرُ و  ً وْلًا م  وفاا ولوُا ل هُمْ 

یده به شما گردان[ زندگی]و اموالتان را که خدا مایه قوام و برپایی 
سبک مغزان ندهید، ولی آنان را از درآمد آن بخورانید و لباس 

(۵. )خن گوییدبپوشانید و با آنان به صورتی شایسته و پسندیده س
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ل غُوا النِّك   ا ب  تهىَٰ إذِ  ىَٰ ح  ام  ت  لوُا الْي  ابْت  ا ف  و  سْتُمْ مِنْهُمْ رُشْدا ادْف عُوا إلِ يْهِمْ اح  ف إنِْ آن 

ا أ   ارا بِد  افاا و  ا إسِْر  أكُْلوُه  لً  ت  ال هُمْ ۖ و  نِياًّا ف  أ مْو  ان  غ  نْ ك  م  رُوا ۚ و  كْب  نْ نْ ي  م  عْفِفْ ۖ و  سْت  لْي 

ا د   عْرُوفِ ۚ ف إذِ  أكُْلْ بِالْم  لْي  ا ف  ان  ف قِيرا ال هُمْ ف أ  ك  ف ىَٰ ف عْتُمْ إلِ يْهِمْ أ مْو  ك  ل يْهِمْ ۚ و  شْهِدُوا ي 

ا  سِيبا ِ ح  بِاللَّه
ند، پس اگر در بیازمایید تا زمانی که به حدّ ازدواج برس[ نسبت به امور زندگی]و یتیمان را 

ه سن آنکه مبادا ب[ ترس]آنان رشد لازم را یافتید اموالشان را به خودشان بدهید و آن را از 
آنکه [ از سرپرستان ایتام]و . به اسراف وشتاب مخورید[ و از شما بگیرند]رشد رسند 

ر که خودداری کند؛ و ه[ از تصرّف در مال یتیم به عنوان حق الزحمه]توانگر است باید 
به تهیدست است به اندازه متعارف مصرف نماید؛ وهنگامی که خواستید اموالشان را

گیرید؛ و بر آنان گواه ب[ برای آنکه در آینده اختلاف و نزاعی پیش نیاید]خودشان بدهید 
(۶. )خدا برای محاسبه کافی است
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َ  الْ  ر  ا ت  الِ ن صِيبٌ مِمه ج  بُون  للِرِّ ر  ًْ الْْ  انِ و  الدِ  اءِ و  للِنِّس  و 

انِ و   الدِ  َ  الْو  ر  ا ت  ً له ن صِيبٌ مِمه ا  بُون  مِمه ر  ًْ مِنْهُ أ وْ الْْ 

ا  فْرُوضا ا م  صِيبا ثُر  ۚ ن  ك 

به جای می [ پس از مرگ خود]برای مردان از آنچه پدر و مادر و نزدیکان 
گذارند سهمی است؛ و برای زنان هم آنچه پدر و مادر و نزدیکان به جای می

(۷. )گذارند سهمی است، اندک باشد یا بسیار، سهمی است لازم وواجب
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ة  أوُلوُ الْقُ  ر  الْقِسْم  ض  ا ح  إذِ  او  ىَٰ و  ام  ت  الْي  اكِينُ رْب ىَٰ و  س  لْم 

  ً ًوُلوُا ل هُمْ  عْرُوفاا ف ارْزًُوُهُمْ مِنْهُ و  وْلًا م 

مندان چون هنگام تقسیم کردن ارث، خویشاوندان و یتیمان و مست
حاضر شدند، چیزی از آن را به ایشان بدهید، و با آنان سخنی

(۸. )شایسته و پسندیده گویید
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كُوا مِ  ر  لْي خْش  الهذِين  ل وْ ت  يهةا ضِ و  لْفِهِمْ ذُرِّ افوُا نْ خ  افاا خ  ع 

لْ  تهقوُا اللَّه  و  لْي  ل يْهِمْ ف  ا ي  دِيدا ً وْلًا س  قوُلوُا  ي 

ایع از ض]و کسانی که اگر فرزندانی ناتوان پس از خود به جای می گذارند، بر آنان 
.  بترسند[ نداز اینکه حقوق یتیمان دیگران را ضایع کن]بیم دارند، باید [ شدن حقوقشان
نی درست سخ[ درباره آنان]از خدا پروا کنند، و [ نسبت به شأن یتیمان]پس لازم است 

(۹. )و استوار گویند
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ال  الْ  أكُْلوُن  أ مْو  ا ي  إنِه الهذِين  ي  م  ا إنِه ىَٰ ظُلْما ام  ت  أكُْلوُن  فِي ي 

صْل وْن  س   ي  س  ا ۖ و  ارا ا بُطُونِهِمْ ن  عِيرا

قط در بی تردید کسانی که اموال یتیمان را به ستم می خورند، ف
شکم های خود آتش می خورند، و به زودی در آتش فروزان در 

(۱۰. )آیند
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ظِّ  رِ مِثْلُ ح  ك  دِكُمْ ۖ للِذه ُ فِي أ وْلً  يْنِ يُوصِيكُمُ اللَّه ي  ت   ۚ الْْنُْث  اءا ف وْق  اثْن  ا ف إنِْ كُنه نِس  ا م  ل هُنه ثُلثُ  يْنِ ف 

  َ ر  لِْ ب   ۖت  ا النِّصْفُ ۚ و  ل ه  ةا ف  احِد  تْ و  ان  إنِْ ك  دُسُ و  ا السُّ احِدٍ مِنْهُم  يْهِ لكُِلِّ و  ان  و  َ  إنِْ ك  ر  ا ت  مِمه

ل دٌ ۚ ل هُ  او  و  هُ أ ب  رِث  و  ل دٌ و  كُنْ ل هُ و  ان  ل هُ إِ ف إنِْ ل مْ ي  لثُُ ۚ ف إنِْ ك 
هِ الثُّ دُسُ ۚ مِ هُ ف لِِمُِّ هِ السُّ ةٌ ف لِِمُِّ نْ خْو 

أ بْ  اؤُكُمْ و  يْنٍ ۗ آب  ا أ وْ د  ةٍ يُوصِي بِه  صِيه عْدِ و  بُ ل  ب  ر  ًْ هُمْ أ  دْرُون  أ يُّ اؤُكُمْ لً  ت  ا ۚ ف رِيض  ن  فْعا ةا كُمْ ن 

ا  كِيما ا ح  ليِما ان  ي  ِ ۗ إنِه اللَّه  ك  مِن  اللَّه
دخترند [ تمیراث بران  میّ ]و اگر . که سهم پسر مانند سهم دو دختر استفرزندانتان سفارش می کند [ ارث]خدا شما را درباره 

رای هر و ب. و بیش از دو دختر باشند، سهم آنان دو سوم میراث است؛ و اگر یک دختر باشد، نصف میراث سهم اوست
[  تنها]اشد، و یک از پدر و مادر میّت چنانچه میّت فرزندی داشته باشد، یک ششم میراث است؛ و اگر فرزندی نداشته ب

انی و اگر میّت برادر[ و باقی مانده میراث سهم پدر اوست]پدر و مادرش ارث می برند، برای مادرش یک سوم است 
د، یا می کن[ نسبت به مال خود]پس از وصیتی است که [ همه این سهام. ]داشته باشد، سهم مادرش یک ششم است

شما شما نمی دانید پدران و فرزندانتان کدام یک برای.[ که باید از اصل مال پرداخت شود]دَیْنی است [ پس از]
ریضه ای از ف[ این تقسیم بندی[. ]بنابراین اختلاف سهم ها، شما را نگران نکند و موجب اعتراض نشود]سودمندترند 

(۱۱. )خدا همواره دانا و حکیم استسوی خداست؛ زیرا 
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ل دٌ  كُنْ ل هُنه و  اجُكُمْ إنِْ ل مْ ي  َ  أ زْو  ر  ا ت  ل كُمْ نِصْفُ م  بُعُ  ۚو  ل كُمُ الرُّ ل دٌ ف  ان  ل هُنه و  عْدِ ف إنِْ ك  كْن  ۚ مِنْ ب  ر  ا ت  مِمه

ر   ا ت  بُعُ مِمه ل هُنه الرُّ يْنٍ ۚ و  ا أ وْ د  ةٍ يُوصِين  بِه  صِيه ان  و  ل دٌ ۚ ف إنِْ ك  كُنْ ل كُمْ و  ا ل كُمْ كْتُمْ إنِْ ل مْ ي  مُنُ مِمه ل هُنه الثُّ ل دٌ ف   و 

إنِْ  يْنٍ ۗ و  ا أ وْ د  ةٍ تُوصُون  بهِ  صِيه عْدِ و  كْتُمْ ۚ مِنْ ب  ر  ل هُ أ  ت  أ ةٌ و  ل ةا أ وِ امْر  لَ  ثُ ك  جُلٌ يُور  ان  ر  أ وْ أخُْتٌ ف لكُِلِّ خٌ ك 

َ  ف هُمْ شُ  لِ
ر  مِنْ ذ َٰ انُوا أ كْث  دُسُ ۚ ف إنِْ ك  ا السُّ احِدٍ مِنْهُم  صِيهةٍ و  عْدِ و  لثُِ ۚ مِنْ ب  اءُ فِي الثُّ ك  ىَٰ ر  يْنٍ يُوص  ا أ وْ د   بِه 

ليِمٌ  ليِمٌ ح  ُ ي  اللَّه ِ ۗ و  صِيهةا مِن  اللَّه ارٍّ ۚ و  يْر  مُض  غ 

اشته باشند نصف میراثی که همسرانتان به جای می گذارند، اگر فرزندی نداشته باشند برای شماست، و اگر فرزندی د
از اصل مال که باید]دَینی [ پس از]یک چهارم میراث حقّ شماست، پس از وصیتی که نسبت به مال خود می کنند یا 

اند، و اگر و برای زنانتان چنانچه فرزندی نداشته باشید یک چهارم میراثی است که از شما به جای می م[. پرداخت شود
باید از اصل مال که]دینی [ پس از]فرزندی داشته باشید یک هشتم میراث حقّ آنان است، پس از وصیتی که کرده اید یا 

رادر و باشد و دارای ب[ یعنی بی اولاد و بدون پدر و مادر]و اگر مرد یا زنی که از او ارث می برند، کلاله [. پرداخت شود
اث شریک خواهری است، پس برای هر یک از آن دو نفر یک ششم میراث است؛ و اگر بیش از این باشند در یک سوم میر

صورتی همه اینها در[. ]که باید از اصل مال پرداخت شود]شده یا پس از دینی [ نسبت به مال]اند، پس از وصیتی که 
نا و بردبار این سفارشی است از سوی خدا، و خدا دا. در وصیتش به وارثان زیان نزند[ است که با وصیت و اقرار به دین

(۱۲. )است
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نْ يُطِعِ  م  ِ ۚ و  َ  حُدُودُ اللَّه سُول هُ يُدْخِلْ تِلْ ر  نهاتٍ اللَّه  و  هُ ج 

ا ارُ خ  ا الْْ نْه  حْتِه  جْرِي مِنْ ت  َ  ت  لِ
ذ َٰ ا ۚ و  الْف وْزُ لدِِين  فِيه 

ظِيمُ  الْع 

اینها حدود خداست، و هر که از خدا و رسولش اطاعت کند، 
آن نهرها جاری [ درختان]خدا او را به بهشت هایی که از زیر 

(۱۳. )است درآورد؛ در آن جاودانه اند، و آن است کامیابی بزرگ
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ي   سُول هُ و  ر  عْصِ اللَّه  و  نْ ي  م  هُ يُدْخِ و  ده حُدُود  ع  ا ت  الدِا ا خ  ارا لْهُ ن 

ابٌ مُهِينٌ  ذ  ل هُ ي  ا و  فِيه 

و هر که از خدا و رسولش نافرمانی کند و از حدود او تجاوز 
و نماید، خدا او را در آتشی درآورد که در آن جاودانه است و برای ا

(۱۴. )عذابی خوارکننده است
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ة  مِنْ  أتِْين  الْف احِش  تِي ي  اللَه شْهِ و  ائِكُمْ ف اسْت  ل يْهِنه  نِس  دُوا ي 

هِدُوا ف   ةا مِنْكُمْ ۖ ف إنِْ ش  ع  تهىَٰ أ مْسِكُوهُنه فِي الْبُ أ رْب  يُوتِ ح 

جْع   وْتُ أ وْ ي  فهاهُنه الْم  و  ت  بِيلَا ي  ُ ل هُنه س  ل  اللَّه

تان کسانی که مرتکب زنا می شوند، چهار نفر مرد از خود[ امت  اسلام]و از زنان شما 
اران را گواهی دادند، آن زشت ک[ به ارتکاب آن]را بر آنان به گواهی بخواهید؛ پس اگر 

[  اتبرای نج]نگاه دارید تا مرگشان فرا رسد، یا خدا [ به عنوان حبس ابد]در خانه ها 
(۱۵. )آنان راهی قرار دهد
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ا مِنْكُمْ ف   انِه  أتِْي  انِ ي  اللهذ  أ صْ و  ا و  اب  ا ۖ ف إنِْ ت  ا آذُوهُم  ل ح 

ا ۗ إنِه اللَّه  ك   نْهُم  ا ف أ يْرِضُوا ي  حِيما ا ر  ابا وه ان  ت 

که در صورتی]می شوند [ کار زشت]آن مرد و زنی که مرتکب آن [ مسلمانان]و از شما 
فاسد م]بیازارید؛ و اگر توبه کنند و [ با اجرای حدود خدا]آنان را [ بدون همسر باشند

و اصلاح نمایند از آنان دست بردارید؛ زیرا خدا همواره بسیار توبه پذیر[ خود را
(۱۶. )مهربان است
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ِ للِه  ل ى اللَّه ةُ ي  وْب  ا الته م  وء  بِ إنِه لوُن  السُّ عْم  ال ةٍ ثُمه ذِين  ي  ه  ج 

  َ ئِ ً رِيبٍ ف أوُل َٰ تُوبُون  مِنْ  ُ ي  تُوبُ اللَّه ل يْهِمْ  ي  ُ  ۗي  ان  اللَّه ك  و 

ا  كِيما ا ح  ليِما ي 

انی بی تردید توبه نزد خدا فقط برای کسانی است که از روی ناد
نانند که مرتکب کار زشت می شوند، سپس به زودی توبه می کنند؛ ای
(۱۷. )خدا توبه آنان را می پذیرد، و خدا همواره دانا و حکیم است
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ةُ للِهذِين  ي   وْب  تِ الته ل يْس  ته و  اتِ ح  ئ  يِّ لوُن  السه ر  عْم  ض  ا ح  ىَٰ إذِ 

ً ال  إنِِّي تُبْتُ  وْتُ  هُمُ الْم  د  مُ أ ح  لً  الهذِين  ي  هُمْ  الْْن  و  وتُون  و 

ا ل هُ  دْن  َ  أ يْت  ئِ ا كُفهارٌ ۚ أوُل َٰ ا أ ليِما ابا ذ  مْ ي 

یکی از و برای کسانی که پیوسته کارهای زشت مرتکب می شوند، تا زمانی که مرگ
. ه کردماکنون توب: گوید[ و در آن لحظه که تمام فرصت ها از دست رفته]آنان فرا رسد 

ی دردناک اینانند که عذاب. و نیز برای آنان که در حال کفر از دنیا می روند، توبه نیست
(۱۸. )برای آنان آماده کرده ایم



4جزء (4)سوره نساء 

حِلُّ ل كُمْ أ   نُوا لً  ي  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ ا ۖي  رْها اء  ك  رِثُوا النِّس  لً  نْ ت  و 

ا آت   عْضِ م  بُوا بِب  ذْه  عْضُلوُهُنه لتِ  أتِْ ت  ةٍ ۚيْتُمُوهُنه إلًِه أ نْ ي  ن  يِّ ةٍ مُب  ين  بِف احِش 

رِهْ  عْرُوفِ ۚ ف إنِْ ك  اشِرُوهُنه بِالْم  ي  كْ و  ىَٰ أ نْ ت  س  ا تُمُوهُنه ف ع  يْئا هُوا ش  ر 

ا  ثِيرا ا ك  يْرا ُ فِيهِ خ  ل  اللَّه جْع  ي  و 
ت آوردن و فقط به طمع به دس]برای شما ارث بردن از زنان در حالی که خوشایند شما نیستند ! ای اهل ایمان

د تا بخشی و آنان را در تنگنا و فشار مگذاری. حلال نیست[ اموالشان پس از مرگشان با آنان زندگی می کنید
و با آنان . ندبه آنان داده اید پس بگیرید، مگر آنکه کار زشت آشکاری مرتکب شو[ به عنوان مهریه]از آنچه را 

ا آنان به صورتی باز هم ب]از آنان نفرت داشتید [ به علتی]و اگر . به صورتی شایسته و پسندیده رفتار کنید
.  قرار می دهدچه بسا چیزی خوشایند شما نیست و خدا در آن خیر فراوانی[ شایسته و پسندیده رفتار کنید

(۱۹)



4جزء (4)سوره نساء 

وْجٍ م   ال  ز  دْتُمُ اسْتِبْد  إنِْ أ ر  يْتُمْ إِ و  آت  وْجٍ و  ان  ز  اهُنه ك  حْد 

يْ  أخُْذُوا مِنْهُ ش  ا ف لَ  ت  ارا هُ بُهْت  ًِنْط  أخُْذُون  ا ۚ أ ت  ا ئا ا مُبِينا إثِْما ا و  انا

و به همسر و اگر خواستید همسری دیگر به جای همسر پیشین جایگزین کنید
.  مگیریدپرداخته اید، چیزی از آن را پس[ به عنوان مهریه]پیشین مال فراوانی 

(۲۰! )آیا آن را با تکیه به تهمت و گناهی آشکار پس می گیرید؟



4جزء (4)سوره نساء 

ً دْ أ فْض   هُ و  أخُْذُون  يْف  ت  ك  عْ و  عْضُكُمْ إلِ ىَٰ ب  ذْن  ىَٰ ب  أ خ  ضٍ و 

ا  ليِظا اًا غ  ا مِنْكُمْ مِيث 

با آمیزش جسمی،]و چگونه آن را پس می گیرید در حالی که 
ما به یکدیگر رسیده اید، و آنان از ش[ تماس روحی و معاشرت

(۲۱. )پیمانی محکم گرفته اند[ به وسیله قرارداد ازدواج]
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اؤُكُمْ مِ  ح  آب  ك  ا ن  نْكِحُوا م  لً  ت  ً  و  ا  اءِ إلًِه م  ل ف  ۚ ن  النِّس  دْ س 

س   ا و  قْتا م  ةا و  ان  ف احِش  هُ ك  بِيلَا إنِه اء  س 

د، مگر و با زنانی که پدرانتان با آنان ازدواج کرده اند ازدواج نکنی
این عمل، یقیناً . انجام گرفته باشد[ پیش از اعلام این حکم]آنچه 

(۲۲. )عملی بسیار زشت و منفور و بد راهی است
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اتُ  و  أ خ  اتُكُمْ و  ن  ب  اتُكُمْ و  ه  ل يْكُمْ أمُه تْ ي  م  ن اتُ حُرِّ ب  تُكُمْ و  الً  خ  اتُكُمْ و  مه ي  اتُ الُْْ كُمْ و  ن  ب  خْتِ  الْْ خِ و 

اتُكُمْ مِن   و  أ خ  كُمْ و  عْن  تِي أ رْض  اتُكُمُ اللَه ه  أمُه ب  و  ر  ائِكُمْ و  اتُ نِس  ه  أمُه ةِ و  اي  ض  تِي فِ الره ي ائِبُكُمُ اللَه

لْتُمْ بِهِنه ف   خ  تِي د  ائِكُمُ اللَه لْتُمْ بِهِنه ف لَ  حُجُورِكُمْ مِنْ نِس  خ  كُونُوا د  ح  إنِْ ل مْ ت  ل يْكُمْ و  اح  ي  ئِلُ  جُن  لَ 

عُوا ب   جْم  أ نْ ت  بِكُمْ و  ائِكُمُ الهذِين  مِنْ أ صْلَ  ل ف  ۗأ بْن  ً دْ س  ا  يْنِ إلًِه م  ان  غ  يْن  الْْخُْت  ا إنِه اللَّه  ك  فُورا

ا  حِيما ر 

اله مادرانتان، و دخترانتان، و خواهرانتان، و عمه هایتان، و خ: بر شما حرام شده است[ ازدواج با این زنان]
هایتان، و دختران برادر، و دختران خواهر، و مادرانی که شما را شیر داده اند، و خواهران رضاعی شما، و 

[  ه اند، البتهو تحت سرپرستی شما پرورش یافت]مادران همسرانتان، و دختران همسرانتان که در دامان شمایند 
ادرشان را که م]از آن همسرانی که با آنان آمیزش داشته اید، و اگر آمیزش نداشته اید، بر شما گناهی نیست 

و [. استبر شما حرام شده]همسران پسرانتان که از نسل شما هستند [ نیز]، و [رها کرده با آنان ازدواج کنید
انجام گرفته[ پیش از اعلام این حکم]، جز آنچه [در یک زمان ممنوع است]هم چنین جمع میان دو خواهر 

(۲۳. )باشد؛ زیرا خدا همواره بسیار آمرزنده و مهربان است
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تْ أ يْ  ل ك  ا م  اءِ إلًِه م  اتُ مِن  النِّس  ن  الْمُحْص  ل يْكُ و  ِ ي  اب  اللَّه انُكُمْ ۖ كِت  ا م  أحُِله ل كُمْ م  مْ ۚ و 

الكُِمْ مُحْصِ  غُوا بِأ مْو  بْت  لكُِمْ أ نْ ت 
اء  ذ َٰ ر  ا اسْ و  افِحِين  ۚ ف م  يْر  مُس  عْتُمْ بِهِ مِنْهُنه نِين  غ  مْت  ت 

اح  ي   لً  جُن  ةا ۚ و  هُنه ف رِيض  يْتُمْ بِهِ ف آتُوهُنه أجُُور  اض  ر  ا ت  ةِ ۚ ل يْكُمْ فِيم  عْدِ الْف رِيض  مِنْ ب 

ا  كِيما ا ح  ليِما ان  ي  إنِه اللَّه  ك 

الک م[ به سبب جنگ با شوهران کافرشان از راه اسارت]مگر زنانی که [ بر شما حرام شده است]زنان شوهردار [ ازدواج با]و 
رای شما ب[ زنانی که حرمت ازدواج با آنان بیان شد]و زنان دیگر غیر از این . مقرّر شده خدا بر شماست[ این احکام]شده اید؛ 

دامن پاک[ قصد دارید با آن ازدواج]بخواهید در حالی که [ به عنوان ازدواج]اموالتان [ هزینه کردن]حلال است، که آنان را با 
ین مهریه و از هر کدام از زنان بهره مند شدید، مهریه او را به عنوان واجب مالی بپردازید، و در آنچه پس از تعی. باشید نه زناکار

واره دانا و حکیم با یکدیگر توافق کردید بر شما گناهی نیست؛ یقیناً خدا هم[ نسبت به مدت عقد یا کم یا زیاد کردن مهریه]
(۲۴. )است



5جزء (4)سوره نساء 

نْكِح  الْمُحْص   وْلًا أ نْ ي  طِعْ مِنْكُمْ ط  سْت  نْ ل مْ ي  م  تْ أ يْم  و  ل ك  ا م  اتِ ف مِنْ م  اتِ الْمُؤْمِن  ي  ن  ت  اتِكُمُ انُكُمْ مِنْ ف 

عْضُكُمْ مِ  انِكُمْ ۚ ب  ُ أ يْل مُ بإِيِم  اللَّه اتِ ۚ و  عْضٍ ۚ ف انْكِحُوهُنه بِإذِْنِ أ هْلهِِنه الْمُؤْمِن  آتُوهُنه أُ نْ ب  هُنه  و  جُور 

خِذ   لً  مُته اتٍ و  افِح  يْر  مُس  اتٍ غ  ن  عْرُوفِ مُحْص  ا أحُْصِنه ف إنِْ أ ت  بِالْم  انٍ ۚ ف إذِ  ةٍ اتِ أ خْد  يْن  بِف احِش 

ابِ ۚ ذ  اتِ مِن  الْع  ن  ل ى الْمُحْص  ا ي  ل يْهِنه نِصْفُ م  ن ت  مِنْكُمْ ۚف ع  شِي  الْع  نْ خ  َ  لمِ  لِ
يْ ذ َٰ صْبِرُوا خ  أ نْ ت  رٌ و 

حِيمٌ  فوُرٌ ر  ُ غ  اللَّه ل كُمْ ۗ و 

ازدواج کنید و ]ان و از شما کسی که به سبب تنگدستی نتواند با زنان آزاد مؤمن ازدواج کند، با کنیزان جوان با ایمانت
که کدام ظاهری و کدام ]و خدا به ایمان شما [. اظهار ایمان از سوی کنیزان در جواز ازدواج با آنان کافی است

ای یک و اعض]از یکدیگر، [ آزاد و کنیز در اصل و نسب و در رابطه ایمانی. ]داناتر است[ حقیقی و واقعی است
یده به خودشان ، پس با کنیزان با اجازه صاحبانشان ازدواج کنید، و مهریه آنان را به طور شایسته و پسند[پیکرید
.  ست پنهانیپاکدامن باشند نه زناکار و نه گیرندگان دو[ جواز این ازدواج مشروط به آن است که کنیزان. ]بپردازید

ن آزاد پس هنگامی که به ازدواج درآمدند، اگر مرتکب کار زشت شوند، بر آنان نصف مجازاتی است که بر زنا
ترسد، و ب[ غریزه جنسی و دچار شدن به زنا]برای کسی از شماست که از مشقت [ جواز ازدواج با کنیز]این . است

(۲۵. )شکیبایی کردن برای شما بهتر است؛ و خدا بسیار آمرزنده و مهربان است
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يِّن  ل كُمْ و   ُ ليُِب  ن  الهذِين  يُرِيدُ اللَّه كُمْ سُن  هْدِي  تُوب  ي  ي  بْلكُِمْ و   ً مِنْ 

كِيمٌ  ليِمٌ ح  ُ ي  اللَّه ل يْكُمْ ۗ و  ي 

ش برای شما بیان کند و شما را به رو[ احکام و مقرّراتش را]خدا می خواهد 
حمت کسانی که پیش از شما بودند، راهنمایی نماید و ر[ پاک و صحیح]های 

(۲۶. )و مغفرتش را بر شما فرو ریزد؛ و خدا دانا و حکیم است
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ل يْ  تُوب  ي  ُ يُرِيدُ أ نْ ي  اللَّه يُرِيدُ الهذِين  ي  و  بِعُون  كُمْ و  ته

ظِ  يْلَا ي  مِيلوُا م  اتِ أ نْ ت  و  ه  ا الشه يما

ه و خدا می خواهد با رحمت و لطفش به شما توجه کند؛ و آنان ک
ز در روابط جنسی ا]از شهوات پیروی می کنند می خواهند شما 

(۲۷. )به انحراف بزرگی دچار شوید[ حدود و مقرّرات حق
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نْكُ  فِّف  ي  ُ أ نْ يُخ  انُ ض  يُرِيدُ اللَّه خُلقِ  الْْنِْس  عِيفاا مْ ۚ و 

با تشریع ازدواج با زنان مؤمن، و ازدواج با کنیزان مؤمن، و ازدواج ]خدا می خواهد 
بک بر شما س[ موقت، بار مشکلات زندگی و مشقت های روابط نامشروع جنسی را

(۲۸. )ناتوان آفریده شده است[ در برابر مشکلات و شهوات جنسی]کند؛ و انسان 
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أكُْلُ  نُوا لً  ت  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ كُمْ ي  يْن  ال كُمْ ب  اطِلِ إلًِه وا أ مْو  بِالْب 

اضٍ مِ  نْ ت ر  ةا ي  ار  كُون  تِج  قْتُلوُأ نْ ت  لً  ت  كُمْ ۚ نْكُمْ ۚ و  ا أ نْفسُ 

ا  حِيما ان  بِكُمْ ر  إنِه اللَّه  ك 

[  و از راه حرام و نامشروع]اموال یکدیگر را در میان خود به باطل ! ای اهل ایمان
ه مخورید، مگر آنکه تجارتی از روی خشنودی و رضایت میان خودتان انجام گرفت

(۲۹. )و خودکشی نکنید؛ زیرا خدا همواره به شما مهربان است. باشد
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ظُ  ا و  انا َ  يُدْو  لِ
لْ ذ َٰ فْع  نْ ي  م  وْف  نُصْليِو  ا ف س  ا ۚ لْما ارا هِ ن 

سِيرا  ِ ي  ل ى اللَّه َ  ي  لِ
ان  ذ َٰ ك  ا و 

از حدود ]و هر که خوردن مال به باطل و قتل نفس را از روی تجاوز 
شی مرتکب شود، به زودی او را در آت[ بر خود و دیگران]و ستم [ خدا

(۳۰. )درآوریم؛ واین کار بر خدا آسان است[ آزار دهنده و سوزان]
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ا تُنْه   ائِر  م  ب  نِبُوا ك  جْت  نْكُ إنِْ ت  فِّرْ ي  نْهُ نُك  اتِكُمْ وْن  ي  ئ  يِّ مْ س 

ا  رِيما لَا ك  نُدْخِلْكُمْ مُدْخ  و 

ناهان اگر از گناهان بزرگی که از آنها نهی می شوید دوری کنید، گ
مند کوچکتان را از شما محو می کنیم، و شما را به جایگاهی ارزش

(۳۱. )و نیکو وارد می کنیم
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 ُ ل  اللَّه ا ف ضه وْا م  نه م  ت  لً  ت  ل ىَٰ و  كُمْ ي  عْض  الِ عْضٍ ۗ ب  بِهِ ب  ج  للِرِّ

للِنِّ  بُوا ۖ و  س  ا اكْت  ا اكْت  ن صِيبٌ مِمه اءِ ن صِيبٌ مِمه بْن  ۚ س  س 

اسْأ لوُا اللَّه  مِنْ ف ضْلهِِ ۗ إنِه  ان  بِكُلِّ ش يْ و  ا  اللَّه  ك  ليِما ءٍ ي 

که ]نید و نعمت ها و مال و ثروتی که خدا به سبب آن برخی از شما را بر برخی برتری داده آرزو مک
اسبات این تفاوت ها و برتری ها لازمه زندگی دنیا و بر اساس مح. آرزویش مایه حسد و فساد است
ن هم برای مردان از آنچه کسب کرده اند بهره ای است، و برای زنا[ حکیمانه است، اما در عین حال

د، از بخشش خدا بخواهی[ با کمک تقوا و عمل صالح]و . از آنچه کسب کرده اند بهره ای است
(۳۲. )یقیناً خدا همواره به همه چیز داناست
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ا ت   اليِ  مِمه و  ا م  لْن  ع  لكُِلٍّ ج  ر  و  ًْ الْْ  انِ و  الدِ  َ  الْو   ۚبُون  ر 

الهذِين   انُكُمْ ف آو  تْ أ يْم  ق د  هُمْ ۚ إنِه ي  صِيب  ل ىَٰ تُوهُمْ ن  ان  ي  اللَّه  ك 

ا  هِيدا يْءٍ ش  كُلِّ ش 

و مادر و برای هر کسی از آنچه به جای گذاشته وارثانی قرار داده ایم، که از میراث پدر
عی و ازدواج یا پیمان های شر]و خویشاوندان ارث ببرند و کسانی که با آنان پیمان 

(۳۳. )تبسته اید؛ پس سهم ارث آنان را بدهید؛ یقیناً خدا بر همه چیز گواه اس[ عرفی
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ل   ا ف ضه اءِ بِم  ل ى النِّس  امُون  ي  ً وه الُ  ج  عْضٍ و  الرِّ ل ىَٰ ب  هُمْ ي  عْض  ُ ب  ا أ نْف قوُا مِنْ اللَّه بِم 

اتٌ لِ  افظِ  اتٌ ح  ً انِت  اتُ  الحِ  الهِِمْ ۚ ف الصه اأ مْو  ُ ۚ و  فظِ  اللَّه ا ح  يْبِ بِم  افوُن  لْغ  خ  تِي ت  للَه

اهْجُرُوهُنه فِي الْم ض   هُنه ف عِظُوهُنه و  اضْرِبُوهُنه ۖ ف إنِْ أ  نُشُوز  كُمْ ف لَ  اجِعِ و  عْن  ط 

ان  ي   بِيلَا ۗ إنِه اللَّه  ك  ل يْهِنه س  بْغُوا ي  ا ت  بِيرا ليِاًّا ك 

ی، تحمل از جهت توان جسم]زنانند، به خاطر آنکه خدا مردان را [ زندگی]مردان، کارگزاران و تدبیرکنندگان  
گی از اموالشان هزینه زند[ مردان]بر زنان برتری داده، و به خاطر آنکه [ مشکلات و قدرت روحی و فکری

فرمانبردار [ با رعایت قوانین حق]می پردازند؛ پس زنان شایسته و درست کار [ به عنوان حقّی واجب]زنان را 
نهاده است، در غیاب[ به نفع آنان برعهده شوهرانشان]در برابر حقوقی که خدا [ و]ند [ و مطیع شوهر]

در ]و زنانی که از سرکشی و نافرمانی آنان بیم دارید . حفظ می کنند[ حقوق و اسرار و اموال او را]شوهر 
ان را آن[ اگر اثر نبخشید]در خوابگاه ها از آنان دوری کنید، و [ در مرحله بعد]پندشان دهید، و [ مرحله اول

د برای آزار دادن تنبیه کنید؛ پس اگر از شما اطاعت کردن[ به گونه ای که احساس آزار به دنبال نداشته باشد]
(۳۴. )آنان هیچ راهی مجویید؛ یقیناً خدا بلند مرتبه و بزرگ است
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ا ف   يْنِهِم  إنِْ خِفْتُمْ شِق اق  ب  ا مِنْ أ هْلِ و  ما ك  ثُوا ح  ا ابْع  ما ك  ح  هِ و 

ا يُ  حا ا إصِْلَ  ا إنِْ يُرِيد  يْن  مِنْ أ هْلهِ  ُ ب  فِّقِ اللَّه ا ۗ إنِه اللَّه  و  هُم 

ا  بِيرا ا خ  ليِما ان  ي  ك 

و اگر از جدایی و ناسازگاری میان زن![ شما ای حاکمان شرع و عُقلا و بزرگان خانواده]و 
[  فبرای رفع اختلا]شوهر بیم داشتید، پس داوری از خانواده مرد، و داوری از خانواده زن 

سازگاری برانگیزید که اگر هر دو داور قصد اصلاح داشته باشند، خدا میان دو داور توافق و
دانا [ شمابه نیّات و اعمال]؛ یقیناً خدا [تا به صلاح زن و شوهر حکم کنند]ایجاد می کند 

گاه است (۳۵. )و آ
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لً  تُشْرِكُوا بِهِ ش   ايْبُدُوا اللَّه  و  يْنِ إِ و  الدِ  بِالْو  ا ۖ و  بِذِي يْئا ا و  انا حْس 

اكِينِ  س  الْم  ىَٰ و  ام  ت  الْي  ارِ ذِي الْقرُْب ىَٰ و  الْقرُْب ىَٰ و  الْج  ارِ  و  الْج 

ابْ  نْبِ و  احِبِ بِالْج  الصه تْ الْجُنُبِ و  ل ك  ا م  م  بِيلِ و  انُكُمْ ۗ نِ السه  أ يْم 

ان  مُخْت   نْ ك  ا إنِه اللَّه  لً  يُحِبُّ م  الًا ف خُورا

تیمان و و خدا را بپرستید، و چیزی را شریک او قرار ندهید، و به پدر و مادر و خویشاوندان و ی
مستمندان و همسایه نزدیک و همسایه دور و همنشینان و همراهان و در راه ماندگان و بردگان

(۳۶. )نیکی کنید؛ یقیناً خدا کسی را که متکبّر و خودستاست، دوست ندارد
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أمُْرُون  ال ي  لوُن  و  بْخ  كْ الهذِين  ي  ي  اهُمُ نهاس  بِالْبُخْلِ و  ا آت  تُمُون  م 

ا لِ  دْن  أ يْت  ُ مِنْ ف ضْلهِِ ۗ و  ا مُهِياللَّه ابا ذ  افِرِين  ي  ا لْك  نا

ل بخل می ورزند، و مردم را به بخ[ از انفاق اموالشان در راه خدا]کسانی که 
فرمان می دهند، و آنچه را خدا از فضل خود به آنان داده پنهان می کنند، 

(۳۷. )و ما برای کافران عذابی خوارکننده آماده کرده ایم[ کافرند]
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ال هُمْ رِ  الهذِين  يُنْفِقوُن  أ مْو  لً  يُؤْمِنُ و  اء  النهاسِ و  لً  ئ  ِ و  ون  بِاللَّه

كُنِ الشه  نْ ي  م  وْمِ الْْخِرِ ۗ و  ا ف  بِالْي  ً رِينا انُ ل هُ  ا يْط  ً رِينا اء   س 

ند، و آنان که اموالشان را از روی ریا و خودنمایی به مردم انفاق می کن
و هر [. شیطان همدم آنان است]و به خدا و روز قیامت ایمان ندارند 

(۳۸. )کس شیطان همدم او باشد بی تردید بد همدمی است
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نُوا بِاللَّهِ  ل يْهِمْ ل وْ آم  ا ي  اذ  م  أ نْف  و  وْمِ الْْخِرِ و  الْي  ا و  قوُا مِمه

ُ بِهِ  ان  اللَّه ك  ُ ۚ و  ً هُمُ اللَّه ز  ا ر  ليِما مْ ي 

ند، و بر آنان چه زیانی بود اگر به خدا و روز قیامت ایمان می آورد
و از آنچه خدا به آنان داده انفاق می کردند؟ و خدا همواره به آنان 

(۳۹. )داناست
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ره  ظْلمُِ مِثْق ال  ذ  ةا إنِه اللَّه  لً  ي  ن  س  َُ ح  إنِْ ت  ا ةٍ ۖ و  ايِفْه  يُض 

ظِيما  ا ي  يُؤْتِ مِنْ ل دُنْهُ أ جْرا ا و 

و اگر ستم نمی کند،[ به اَحدی]یقیناً خدا به اندازه وزن ذرّه ای 
کار نیکی باشد، آن را دو چندان می کند، و از [ هم وزن آن ذرّه]

(۴۰. )نزد خود پاداشی بزرگ می دهد
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ا مِنْ كُلِّ أمُه  ا جِئْن  يْف  إذِ  َ  ف ك  ا بِ جِئْن  هِيدٍ و  ءِ ةٍ بِش  ؤُلً  ل ىَٰ ه َٰ ي 

ا  هِيدا ش 

که]هنگامی که از هر امتی گواهی [ حال مردم]پس چگونه است 
واه بیاوریم، و تو را بر آنان گ[ پیامبر آنان است بر اعمالشان
(۴۱! )آوریم؟
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ف رُوا و   دُّ الهذِين  ك  و  ئِذٍ ي  وْم  سُول  ل وْ تُ ي  وُا الره ص  ىَٰ بِهِمُ ي  وه س 

كْتُمُون  اللَّه  ح   لً  ي  ا الْْ رْضُ و  دِيثا

ی در آن روز کسانی که کفر ورزیده اند و از رسول نافرمانی کرده اند، آرزو م
در که]و از خدا هیچ سخنی را . کنند که ای کاش با زمین یکسان می شدند

(۴۲. )پوشانندنمی توانند ب[ دنیا درباره قرآن و پیامبر به باطل و ناروا می گفتند
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ة  و   لَ  بُوا الصه قْر  نُوا لً  ت  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ عْل  ي  تهىَٰ ت  ىَٰ ح  ار  لً  أ نْتُمْ سُك  قوُلوُن  و  ا ت  مُوا م 

سِلُ  غْت  تهىَٰ ت  بِيلٍ ح  ابِرِي س  ا إلًِه ي  ل ىَٰ جُنُبا ىَٰ أ وْ ي  رْض  إنِْ كُنْتُمْ م  اء  وا ۚ و  ف رٍ أ وْ ج   س 

سْتُمُ النِّس   م  ائِطِ أ وْ لً  دٌ مِنْكُمْ مِن  الْغ  مُواأ ح  مه ي  ت  اءا ف  جِدُوا م  ا اء  ف ل مْ ت  با يِّ ا ط  عِيدا ص 

أ يْدِيكُمْ ۗ إنِه اللَّه   حُوا بِوُجُوهِكُمْ و  ا ف امْس  فوُرا ا غ  فوُاًّ ان  ي  ك 

[ هوشیاریمستی  شما برطرف شود و از روی]در حالی که مستید به نماز نزدیک نشوید تا زمانی که ! ای اهل ایمان
ال و در حال جنابت هم به نماز نزدیک نشوید تا غسل کنید مگر در ح. چه می گویید[ که در حال نماز]بدانید 
ضای حاجت و اگر بیمارید، یا در سفرید، یا یکی از شما از ق[. که آب نیابید، پس با تیمّم نماز بخوانید]سفر 

یمم کنید و بخشی نیافتید، به خاکی پاک، ت[ برای وضو یا غسل]آمده، یا با زنان آمیزش کرده اید و آبی [ دستشویی]
(۴۳).مسح نمایید؛ یقیناً خدا همواره گذشت کننده و بسیار آمرزنده است[ با آن]از صورت و دست هایتان را 
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ر  إلِ ى الهذِين  أوُتُوا ن صِ  ابِ ي شْ أ ل مْ ت  ا مِن  الْكِت  رُون  يبا ت 

ضِلُّ  يُرِيدُون  أ نْ ت  ل ة  و  لَ  بِيل  الضه وا السه

ده به آنان داده ش[ تورات و انجیل]آیا به کسانی که بهره ای اندک از علم کتاب  
ا می خرند، و گمراهی ر[ که با پنهان داشتن حقایق کتاب و تحریف آیاتش]ننگریستی 

(۴۴! )می خواهند شما هم از راه مستقیم گمراه شوید؟[ از روی حسادت و دشمنی]
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ك   ائِكُمْ ۚ و  ُ أ يْل مُ بِأ يْد  اللَّه ك  و  ليِاًّا و  ِ و  ا ف ىَٰ بِاللَّه ِ ن صِيرا ف ىَٰ بِاللَّه

ست و بس است که خدا سرپر. و خدا به دشمنان شما داناتر است
(۴۵. )شما باشد، و کافی است که خدا یاور شما باشد
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ا و  نْ م  لمِ  ي  فوُن  الْك  رِّ ادُوا يُح  ص  مِن  الهذِين  ه  ي  ا و  مِعْن  قوُلوُن  س  ي  عْ ضِعِهِ و  اسْم  ا و  يْن 

تِهِمْ و   ا ل ياًّا بِأ لْسِن  ايِن  ر  عٍ و  يْر  مُسْم  ً  غ  هُمْ  ل وْ أ نه ينِ ۚ و  ا فِي الدِّ عْنا ا ط  عْن  أ ط  ا و  مِعْن  الوُا س 

م   و  ًْ أ  ا ل هُمْ و  يْرا ان  خ  ا ل ك  انْظُرْن  عْ و  اسْم  ُ بِكُفْرِ و  هُمُ اللَّه ن  كِنْ ل ع  ل َٰ هِمْ ف لَ  يُؤْمِنُون  إلًِه و 

ً ليِلَا 

ی اصلی و از جایگاه ها[ با تفسیرهای نابجا و تحلیل های غلط و ناصواب]را [ کتاب آسمانی]برخی از کسانی که یهودی اند، حقایق 
افرمانی کردیم و ن:[ به باطن می گویند]شنیدیم و [ دعوتت را: ]می گویند[ به زبان ظاهر به پیامبر]معانی حقیقی اش تغییر می دهند، و 

ان و آوازشان و به و با پیچ و خم دادن زب. ناشنوا شوی[ ای کاش]بشنو که [ سخنان ما را: از روی توهین به پیامبر بر ضد او فریاد می زنند]
ی شنونده، راعنا است، تلفظ می کنند که برا« ما را رعایت کن»را که در عربی به معنای ]راعنا [ به آهنگی، کلمه]نیّت عیب جویی از دین 

شنیدیم و: می گفتند[ به جای این همه اهانت از روی صدق و حقیقت]و اگر آنان [. که مفهومی خارج از ادب دارد، تداعی می شود
لی خدا آنان قطعاً برای آنان بهتر و درست تر بود، و[ تا معارف اسلام را درک کنیم]بشنو و ما را مهلت ده [ سخنان ما را]اطاعت کردیم و 

(۴۶. )را به سبب کفرشان لعنت کرده، پس جز عده اندکی ایمان نمی آورند
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اب  آمِنُ  ا الهذِين  أوُتُوا الْكِت  ه  ا أ يُّ اً ي  دِّ ا مُص  لْن  زه ا ن  كُمْ وا بِم  ع  ا م  ا لمِ 

ا ف ن رُ  طْمِس  وُجُوها بْلِ أ نْ ن   ً ا أ وْ مِنْ  ارِه  ل ىَٰ أ دْب  ا ي  ه  هُمْ ده ن  لْع  ن 

ك   بْتِ ۚ و  اب  السه ا أ صْح  نه ا ل ع  م  فْعُولًا ك  ِ م  ان  أ مْرُ اللَّه

ه تصدیق نازل کردیم ک[ بر پیامبر اسلام]به آنچه ! ای کسانی که به شما کتاب آسمانی داده شده
کل و از ش]کننده تورات و انجیلی است که با شماست ایمان آورید، پیش از آنکه چهره هایی را 

ه کفر و گمراهی ب[ به کیفر تکبّر در برابر پیامبر اسلام و قرآن]محو کنیم، و [ شخصیت انسانی
دنی بازگردانیم، یا چنان که اصحاب سبت را لعنت کردیم، لعنت کنیم؛ و فرمان خدا همواره ش

(۴۷. )است
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غْفِرُ أ نْ يُشْر   ا دُون  ذ َٰ إنِه اللَّه  لً  ي  غْفِرُ م  ي  نْ َ  بِهِ و  َ  لمِ  لِ

ِ ف   َْ بِاللَّه نْ يُشْرِ م  اءُ ۚ و  ش  ظِ ي  ا ي  ىَٰ إثِْما ا ق دِ افْت ر  يما

را مسلماً خدا اینکه به او شرک ورزیده شود نمی آمرزد، و غیر آن
د، و هر که به خدا شرک بیاور. برای هر کس که بخواهد می آمرزد

(۴۸. )مسلماً گناه بزرگی را مرتکب شده است



5جزء (4)سوره نساء 

ون   كُّ ر  إلِ ى الهذِين  يُز  ُ أ ل مْ ت  لِ اللَّه هُمْ ۚ ب  اءُ أ نْفسُ  ش  نْ ي  كِّي م  يُز 

لً  يُظْل مُون  ف تِيلَا  و 

ی هیچ ارزشی و این خودستای]آیا به کسانی که خود را به پاکی می ستایند، ننگریستی؟ 
ده از بر اساس ملاک های تعیین ش]بلکه خداست که هر که را بخواهد [ اعتباری ندارد

[  ازاتگروهی که به ناحق، خود را می ستایند در کیفر و مج]می ستاید، و [ سوی خود
(۴۹. )به اندازه رشته میان هسته خرما مورد ستم قرار نمی گیرند



5جزء (4)سوره نساء 

ل ى اللَّهِ  رُون  ي  فْت  يْف  ي  ف ىَٰ انْظُرْ ك  ك  ذِب  ۖ و  ا  الْك  ا مُبِينا بِهِ إثِْما

یشگاه قوم یهود با ادعای پاکی خویش در پ]با تأمل بنگر چگونه 
و برای خواری]بر خدا دروغ می بندند، و همین گناه آشکار [ حق

(۵۰. )کافی است[ عذاب آنان



5جزء (4)سوره نساء 

ر  إلِ ى الهذِين  أوُتُوا ن صِ  ابِ يُؤْ أ ل مْ ت  ا مِن  الْكِت  مِنُون  يبا

قوُلوُ ي  اغُوتِ و  الطه ف رُوا ه َٰ بِالْجِبْتِ و  ىَٰ ن  للِهذِين  ك  ءِ أ هْد  ؤُلً 

بِيلَا  نُوا س  مِن  الهذِين  آم 

ده شده به آنان دا[ تورات و انجیل]کتاب [ دانش]آیا به کسانی که بهره ای اندک از 
رباره و د! ننگریستی که به هر معبودی غیر خدا، و هر طغیان گری ایمان می آورند؟

[  یامبربه قرآن و پ]آنان از کسانی که ایمان : کسانی که کافر شده اند، می گویند
(۵۱. )آورده اند، راه یافته ترند



5جزء (4)سوره نساء 

 ُ هُمُ اللَّه ن  َ  الهذِين  ل ع  ئِ ل   ۖأوُل َٰ ُ ف  نِ اللَّه لْع  نْ ي  م  جِد  ل هُ  و  نْ ت 

ا  ن صِيرا

، اینانند که خدا لعنتشان کرده و هر که را خدا لعنت کند
(۵۲. )هرگز برای او یاوری نخواهی یافت



5جزء (4)سوره نساء 

َِ ف إِ  ا لً  يُؤْتُون  النهاس  ن  أ مْ ل هُمْ ن صِيبٌ مِن  الْمُلْ ا ذا قِيرا

د که بخواهند چیزی به مردم دهن]آیا آنان را بهره ای از حکومت است 
ورت در این ص[ و کارساز دنیا و آخرتشان باشند، اگر هم بهره ای باشد

(۵۳. )به اندازه گودی پشت هسته خرما به مردم نمی پردازند



5جزء (4)سوره نساء 

ا آت   ل ىَٰ م  حْسُدُون  النهاس  ي  ُ مِنْ ف ضْلِ أ مْ ي  ا اهُمُ اللَّه يْن  هِ ۖ ف ق دْ آت 

الْحِكْم   اب  و  اهِيم  الْكِت  ظِ آل  إبِْر  ا ي  اهُمْ مُلْكا يْن  آت  ا ة  و  يما

آنچه خدا به خاطر[ که در حقیقت پیامبر و اهل بیت اویند]بلکه آنان به مردم 
راهیم تحقیقاً ما به خاندان اب. از فضلش به آنان عطا کرده، حسد می ورزند

(۵۴. )کتاب و حکمت دادیم، و به آنان فرمانروایی بزرگی بخشیدیم



5جزء (4)سوره نساء 

مِنْهُمْ م   ن  بِهِ و  نْ آم  ف ىَٰ ف مِنْهُمْ م  ك  نْهُ ۚ و  ده ي  م  نْ ص  نه ه   بِج 

ا  عِيرا س 

ین فرد از که پیامبر اسلام و والاتر]به او [ که اهل کتاب اند]پس برخی از آنان 
ایمان آوردند، و گروهی از او روی گردانیده اند، و [ خاندان ابراهیم است

(۵۵. )دوزخ که آتشی سوزان و برافروخته است، برای آنان کافی است



5جزء (4)سوره نساء 

ا س   اتِن  ف رُوا بِآي  ا كُ إنِه الهذِين  ك  ارا تْ وْف  نُصْليِهِمْ ن  ا ن ضِج  لهم 

يْ  ا غ  اهُمْ جُلوُدا لْن  ده اب  جُلوُدُهُمْ ب  ذ  ذُوًوُا الْع  ا ليِ  ه   ۗ إنِه اللَّه  ر 

ا  كِيما ا ح  زِيزا ان  ي  ك 

شکنجه آور و ]یقیناً کسانی که به آیات ما کافر شدند به زودی آنان را به آتشی 
گزین درآوریم، هرگاه پوستشان بریان شود، پوست های دیگری جای[ سوزان

و حکیم آن می کنیم تا عذاب را بچشند؛ یقیناً خدا توانای شکست ناپذیر
(۵۶. )است



5جزء (4)سوره نساء 

الحِ   مِلوُا الصه ي  نُوا و  الهذِين  آم  نه و  نُدْخِلهُُمْ ج  جْرِي اتِ س  اتٍ ت 

الدِِين  فِ  ارُ خ  ا الْْ نْه  حْتِه  ا ۖ ل هُمْ فِيه  مِنْ ت  دا ا أ ب  اجٌ يه  ا أ زْو 

لِ  نُدْخِلهُُمْ ظِلَاًّ ظ  ةٌ ۖ و  ههر  يلَا مُط 

هشت و کسانی که ایمان آورده اند و کارهای شایسته انجام داده اند، به زودی آنان را در ب
ن را آن نهرها جاری است، وارد کنیم، در آنجا جاودانه اند؛ آنا[ درختان  ]هایی که از زیر  

خش و و دلپذیر، آرام ب]در آنجا همسرانی پاکیزه است، و آنان را در زیر سایه ای پایدار 
(۵۷. )درآوریم[ خنک



5جزء (4)سوره نساء 

و دُّ أمُْرُكُمْ أ نْ تُؤ  ا و  إنِه اللَّه  ي  اتِ إلِ ىَٰ أ هْلهِ  ان  مْتُمْ ا الْْ م  ك  ا ح  إذِ 

حْكُمُوا بِالْع   يْن  النهاسِ أ نْ ت  عِظُكُمْ بِهِ ۗ دْلِ ۚ إنِه اللَّه  نِعِمه ب  ا ي 

ا  ا ب صِيرا مِيعا ان  س  إنِه اللَّه  ك 

امی خدا قاطعانه به شما فرمان می دهد که امانت ها را به صاحبانش بازگردانید و هنگ
یدن امانت و فرمان بازگردان]یقیناً . که میان مردم داوری می کنید، به عدالت داوری کنید

د نیکو چیزی است که خدا شما را به آن موعظه می کند؛ بی تردی[ عدالت در داوری
(۵۸. )خدا همواره شنوا و بیناست



5جزء (4)سوره نساء 

أ   نُوا أ طِيعُوا اللَّه  و  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ أوُليِ الْْ  ي  سُول  و  مْرِ مِنْكُمْ ۖ طِيعُوا الره

وهُ إِ  يْءٍ ف رُدُّ يْتُمْ فيِ ش  از  ن  سُولِ إنِْ كُنْ ف إنِْ ت  الره ِ و  تُمْ تُؤْمِنُون  ل ى اللَّه

يْرٌ  َ  خ  لِ
وْمِ الْْخِرِ ۚ ذ َٰ الْي  ِ و  أوِْيلَا بِاللَّه نُ ت  أ حْس  و 

ت که امامان از اهل بی]از پیامبر و صاحبان امر خودتان [ نیز]از خدا اطاعت کنید و ! ای اهل ایمان
و از احکام]و اگر درباره چیزی . اطاعت کنید[ اند و چون پیامبر دارای مقام عصمت می باشند

[  له یافتنشبرای فیص]نزاع داشتید، آن را [ امور مادی و معنوی و حکومت و جانشینی پس از پیامبر
ا برای شم[ ارجاع دادن]اگر به خدا و روز قیامت ایمان دارید، به خدا و پیامبر ارجاع دهید؛ این 

(۵۹. )بهتر واز نظر عاقبت نیکوتر است



5جزء (4)سوره نساء 

زْيُمُون  أ نه  ر  إلِ ى الهذِين  ي  ا أنُْزِل  إلِ  أ ل مْ ت  نُوا بِم  ا أنُْزِل  هُمْ آم  م  َ  و  يْ

مُ  اك  ح  ت  َ  يُرِيدُون  أ نْ ي  بْلِ  ً ً دْ أمُِرُ مِنْ  اغُوتِ و  وا أ نْ وا إلِ ى الطه

انُ أ   يْط  يُرِيدُ الشه كْفرُُوا بِهِ و  عِ ي  لًا ب  لَ  ا نْ يُضِلههُمْ ض  يدا

ی، که می آیا به کسانی که گمان می کنند به آنچه بر تو و پیش از تو نازل شده ایمان آورده اند، ننگریست
ان همان حاکمان ستمکار و قاضی]داوری و محاکمه نزد طاغوت برند؟ [ در موارد نزاع و اختلافشان]خواهند 

شیطان در حالی که فرمان یافته اند به طاغوت کفر ورزند، و[ رشوه خواری که جز به باطل حکم نمی رانند،
که هرگز به رحمت خدا دست ]می خواهد آنان را به گمراهی دوری [ با سوق دادنشان به محاکم طاغوت]

(۶۰. )دچار کند[ نیابند



5جزء (4)سوره نساء 

ال وْا إلِ ىَٰ م   ع  ًِيل  ل هُمْ ت  ا  إذِ  إلِ ى الره و  ُ و  ل  اللَّه سُولِ ا أ نْز 

ون  ي   افِقِين  ي صُدُّ أ يْت  الْمُن  ا ر  َ  صُدُودا نْ

به سوی آنچه خدا[ برای داوری و محاکمه: ]چون به آنان گویند
ه از تو به نازل کرده، و به سوی پیامبر آیید، منافقان را می بینی ک

(۶۱! )شدت روی می گردانند



5جزء (4)سوره نساء 

تْهُمْ مُصِيب   اب  ا أ ص  يْف  إذِ  تْ أ يْدِيف ك  م  ً ده ا  َ  ةٌ بِم  اءُو هِمْ ثُمه ج 

ا إِ  دْن  ر 
ِ إنِْ أ  حْلفِوُن  بِاللَّه وْفِيقاا ي  ت  ا و  انا لًه إحِْس 

اند، چگونه خواهد بود هنگامی که به سبب آنچه مرتکب شده[ وضع و حالشان]پس 
و می حادثه ناگواری به آنان برسد، آن گاه در حالی که به خدا سوگند می خورند، نزد ت

میان ]ش نیّتی جز نیکی و برقراری صلح و ساز[ از داوری بردن نزد طاغوت]آیند که ما 
(۶۲. )نداشتیم[ طرفین نزاع



5جزء (4)سوره نساء 

ُ م   عْل مُ اللَّه َ  الهذِين  ي  ئِ نْهُمْ ا فِي ًلُوُبِهِمْ ف أ يْرِضْ أوُل َٰ  ي 

ًلُْ ل هُمْ فِي أ نْفسُِ  يِظْهُمْ و  ا و  ليِغا ً وْلًا ب  هِمْ 

در [ نفاقاز نیّات شوم، کینه و]اینان کسانی هستند که خدا آنچه را که 
ان ده، دل های آنان است می داند؛ بنابراین از آنان روی برتاب، و پندش

(۶۳. )و به آنان سخنی رسا که در دلشان اثر کند بگوی



5جزء (4)سوره نساء 

سُولٍ إلًِه لِ  ا مِنْ ر  لْن  ا أ رْس  م  ِ ۚو  اع  بِإذِْنِ اللَّه هُمْ إذِْ يُط  ل وْ أ نه و 

َ  ف اسْت   اءُو هُمْ ج  ل مُوا أ نْفسُ  غْ ظ  اسْت  ف ر  ل هُمُ غْف رُوا اللَّه  و 

ا ابا وه دُوا اللَّه  ت  ج  سُولُ ل و  ا الره حِيما ر 

ر آنان و اگ. و هیچ پیامبری را نفرستادیم مگر آنکه به توفیق خدا از او اطاعت شود
ش می به خود ستم کردند، نزد تو می آمدند و از خدا آمرز[ با ارتکاب گناه]هنگامی که 

وبه پذیر و خواستند، و پیامبر هم برای آنان طلب آمرزش می کرد، یقیناً خدا را بسیار ت
(۶۴. )مهربان می یافتند



5جزء (4)سوره نساء 

ته  َ  لً  يُؤْمِنُون  ح  بِّ ر  ا ش  ف لَ  و  َ  فِيم  مُو كِّ هُمْ ثُمه ىَٰ يُح  يْن  ر  ب  ج 

ا مِ  جا ر  جِدُوا فِي أ نْفسُِهِمْ ح  لِّ لً  ي  يُس  يْت  و  ً ض  ا  ا مه سْليِما مُوا ت 

چه میان به پروردگارت سوگند که آنان مؤمن حقیقی نخواهند بود، مگر آنکه تو را در آن
شان خود نزاع واختلاف دارند به داوری بپذیرند؛ سپس از حکمی که کرده ای دروجود

(۶۵. )هیچ دل تنگی و ناخشنودی احساس نکنند، وبه طور کامل تسلیم شوند



5جزء (4)سوره نساء 

ل يْهِمْ أ نِ  ا ي  بْن  ت  ا ك  ل وْ أ نه كُمْ أ وِ او  تُلوُا أ نْفسُ  ًْ خْرُجُوا مِنْ ا

ً ليِلٌ  لوُهُ إلًِه  ا ف ع  ارِكُمْ م  هُمْ ف  دِي  ل وْ أ نه ا مِنْهُمْ ۖ و  لوُا م  ع 

ا ل هُمْ  يْرا ان  خ  ظُون  بِهِ ل ك  ا يُوي  ثْبِيتا ده ت  أ ش  و 

رون روید، و اگر بر آنان مقرّر می کردیم که خودکشی کنید، یا از دیار و کاشانه خود بی
و اگر آنچه را که به آن پند داده می شوند عمل می. جز اندکی از آنان انجام نمی دادند
رتر و قوی استواری قدم، مؤث[ جهت تثبیت ایمان و]کردند، مسلماً برای آنان بهتر و در 

(۶۶. )تر بود



5جزء (4)سوره نساء 

ا أ جْ  اهُمْ مِنْ ل دُنه يْن  ت  ا لْ  إذِا ا و  ظِيما ا ي  را

می و ما نیز در آن صورت آنان را به طور یقین پاداشی بزرگ
(۶۷. )دادیم



5جزء (4)سوره نساء 

قِيما  ا مُسْت  اطا اهُمْ صِر  يْن  د  ل ه  ا و 

(۶۸. )و بی تردید آنان را به راهی راست راهنمایی می کردیم



5جزء (4)سوره نساء 

 ُ سُول  ف أ الره نْ يُطِعِ اللَّه  و  م  ع  الهذِين  أ  و  َ  م  ئِ ل يْهِمْ ول َٰ ُ ي  م  اللَّه نْع 

يقِين   دِّ الصِّ بِيِّين  و  الحِِيمِن  النه الصه اءِ و  د  ه  الشُّ سُن  و  ح  ن  ۚ و 

فِيقاا  َ  ر  ئِ أوُل َٰ

ن و و کسانی که از خدا و پیامبر اطاعت کنند، در زمره کسانی از پیامبرا
مان، ای]صدّیقان و شهیدان و شایستگان خواهند بود که خدا به آنان نعمت 

(۶۹. )داده؛ و اینان نیکو رفیقانی هستند[ اخلاق و عمل صالح



5جزء (4)سوره نساء 

ف   ك  ِ ۚ و  َ  الْف ضْلُ مِن  اللَّه لِ
ا ذ َٰ ليِما ِ ي  ىَٰ بِاللَّه

ر د]بخشش و فضلی از سوی خداست، و [ رفاقت با آنان]این 
ات و به نیّ ]کافی است که خدا [ استحقاق این کرامت و فضل
(۷۰. )داناست[ اعمال مطیعان



5جزء (4)سوره نساء 

نُوا خُذُوا حِذْر   ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ اتٍ ي   أ وِ انْفِرُوا كُمْ ف انْفِرُوا ثُب 

ا  مِيعا ج 

سلاح ها و [ در برابر دشمن مهیا و آماده باشید و! ]ای اهل ایمان
ه جمعی ساز و برگ جنگی خود را برگیرید، پس گروه گروه یا دست

(۷۱. )کوچ کنید[ به سوی جنگ با دشمن]
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نه  ئ  نْ ل يُب طِّ إنِه مِنْكُمْ ل م  تْكُمْ مُصِ و  اب  م   ف إنِْ أ ص  ً دْ أ نْع  ً ال   ةٌ  يب 

هُمْ  ع  ل يه إذِْ ل مْ أ كُنْ م  ُ ي  ا اللَّه هِيدا ش 

می کند، درنگ و کُندی[ از رفتن به سوی جنگ]یقیناً از شما کسی است که 
خدا بر : یدآسیبی رسد، گو[ رزمندگانی که به جنگ رفته اید]پس اگر به شما 

(۷۲. )حاضر نبودم[ در میدان جنگ]من محبت و لطف داشت که با آنان 
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كُمْ ف ضْلٌ مِن  اللَّهِ  اب  ل ئِنْ أ ص  أ نْ ل  و  قوُل نه ك  كُمْ  ل ي  يْن  كُنْ ب  مْ ت 

نِي كُ  ا ل يْت  ةٌ ي  ده و  هُ م  يْن  ب  هُمْ ف أ فوُز  ف وْ و  ع  ا نْتُ م  ظِيما ا ي  زا

گز و اگر بخشش و فضلی از سوی خدا به شما رسد چنان که گویی میان شما و او هر
گاهی نداشته، و برای اینک]دوستی و مودّتی نبوده،  ه از و از جنگ شما با دشمن آ

ا آنان ای کاش من هم ب: می گوید[ پیروزی و غنیمت سهمی نبرده، آه سردی می کشد و
(۷۳. )بودم، پس به کامیابی بزرگی دست می یافتم



5جزء (4)سوره نساء 

ِ اله  بِيلِ اللَّه لْيُق اتِلْ فِي س  اة  ف  ي  شْرُون  الْح  ا ذِين  ي  نْي  الدُّ

نْ يُق اتِلْ فِي س   م  ةِ ۚ و  يُقْت لْ بِالْْخِر  ِ ف  غْلبِْ بِيلِ اللَّه أ وْ ي 

ا  ظِيما ا ي  وْف  نُؤْتِيهِ أ جْرا ف س 

دله می باید کسانی که زندگی  زودگذر  دنیا را با سرای جاویدان آخرت مبا
ر و هر که در راه خدا بجنگد و کشته شود، یا ب. کنند، در راه خدا بجنگند

(۷۴. )دشمن پیروز گردد، پس پاداش بزرگی به او خواهیم داد
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بِيلِ  ا ل كُمْ لً  تُق اتِلوُن  فِي س  م  فِيو  الْمُسْت ضْع  ِ و  الِ اللَّه ج  ن  مِن  الرِّ

قوُ انِ الهذِين  ي  الْوِلْد  اءِ و  النِّس  ا مِنْ و  ا أ خْرِجْن  ن  به ةِ لوُن  ر  ذِهِ الْق رْي  ه َٰ

ا مِنْ ل دُ  لْ ل ن  اجْع  ا و  المِِ أ هْلهُ  االظه لْ ل ن  اجْع  ليِاًّا و  َ  و  َ  نْ مِنْ ل دُنْ

ا  ن صِيرا
ی که ]مردان و زنان و کودکان مستضعف [ رهایی]شما را چه شده که در راه خدا و 

ی که همواره نمی جنگید؟ آن مستضعفان[ ستمکاران هر گونه راه چاره را بر آنان بسته اند
وی ما را از این شهری که اهلش ستمکارند، بیرون ببر و از س! پروردگارا: می گویند

(۷۵. )خود، سرپرستی برای ما بگمار و از جانب خود برای ما یاوری قرار ده
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بِ  نُوا يُق اتِلوُن  فِي س  الهذِين  ك  الهذِين  آم  ِ ۖ و  ف رُوا يُق اتِلوُن  يلِ اللَّه

اغُوتِ ف ق اتِلوُا أ   بِيلِ الطه انِ ۖفِي س  يْط  اء  الشه يْد  وْليِ  إنِه ك 

عِيفاا  ان  ض  انِ ك  يْط  الشه

آنان که ایمان آورده اند، در راه خدا می جنگند؛ و کسانی که کافر شده اند، در راه 
وطئه شیطان پس شما با یاران شیطان بجنگید، که یقیناً نیرنگ و ت. طاغوت می جنگند

(۷۶. )سست و بی پایه است[ در برابر اراده خدا و پایداری شما]
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ر  إلِ ى الهذِين  ًِيل  ل هُمْ كُفُّوا أ يْدِ  آتُوا الزه أ ل مْ ت  ة  و  لَ  ِيمُوا الصه أً  كُمْ و  ا كُتِب  ي  اة  ف ل مه ك 

وْن   خْش  ا ف رِيقٌ مِنْهُمْ ي  الُ إذِ  ل يْهِمُ الْقِت  ِ أ وْ أ ش  ي  ةِ اللَّه شْي  خ  ً الوُا  النهاس  ك  ةا ۚ و  شْي  ده خ 

ال  ل وْلً  أ   ا الْقِت  ل يْن  بْت  ي  ت  ا لمِ  ك  ن  به ً رِيبٍ ۗ ًلُْ م  ر  لٍ  ا إلِ ىَٰ أ ج  ن  رْت  ً ليِلٌ خه ا  نْي  اعُ الدُّ ت 

لً  تُظْل مُون  ف   ق ىَٰ و  نِ اته يْرٌ لمِ  ةُ خ  الْْخِر  تِيلَا و 

بازدارید و دست از جنگ[ چون زمینه جنگ فراهم نیست: ]به آنان گفته شد[ پیش از اعلام حکم جهاد]آیا ندیدی کسانی را که 
ز آنان مانند ولی هنگامی که جنگ بر آنان لازم و مقرّر شد، ناگاه گروهی ا. نماز را بر پا دارید، و زکات بپردازید[ در این شرایط]

ا لازم و مقرّر چرا جنگ را بر م! پروردگارا: ترسیدند و گفتند[ مُشرک]خدا یا ترسی سخت تر از آن از مردم  [ عقوبت]ترس از 
که تقوا متاع دنیا اندک، و آخرت برای آنان: مهلت ندادی؟ بگو[ که زمان مرگ طبیعی است]کردی؟ و چرا ما را تا زمانی نزدیک 

(۷۷. )ورزیده اند بهتر است؛ و به اندازه رشته میان هسته خرما مورد ستم قرار نمی گیرند



5جزء (4)سوره نساء 

وْتُ  كُونُوا يُدْرِكْكُمُ الْم  ا ت  م  ل وْ كُنْتُمْ فِي بُرُوجٍ مُ أ يْن  إنِْ و  ةٍ ۗ و  د  يه ش 

ذِهِ مِنْ  قوُلوُا ه َٰ ةٌ ي  ن  س  إنِْ تُصِ تُصِبْهُمْ ح  ِ ۖ و  ةٌ  يِنْدِ اللَّه ئ  يِّ بْهُمْ س 

  َ ذِهِ مِنْ يِنْدِ قوُلوُا ه َٰ الِ ًلُْ كُل   ۚي  ِ ۖ ف م  ءِ الْق وْمِ  مِنْ يِنْدِ اللَّه ؤُلً  ه َٰ

ا  دِيثا فْق هُون  ح  ادُون  ي  ك  لً  ي 
زی و چون پیرو]و اگر خیری . هر کجا باشید هر چند در قلعه های مرتفع و استوار، مرگ شما را درمی یابد

ی وحادثه و اگر سخت. این از سوی خداست: برسد، می گویند[ که سست ایمان و منافق اند]به آنان [ غنیمت
. احیه توستاز ن: می گویند[ به پیامبر اسلام]به آنان رسد [ چون بیماری، تنگدستی، شکست وناکامی]ای 
!  ؟بفهمند[ معارف الهیّه وحقایق را]این گروه را چه شده که نمی خواهند . همه اینها از سوی خداست: بگو

(۷۸)
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ةٍ ف مِن  اللَّهِ  ن  س  َ  مِنْ ح  اب  ا أ ص  َ  مِنْ م  اب  ا أ ص  م  ةٍ  ۖ و  ئ  يِّ  س 

َ  لِ  ا لْن  أ رْس  َ  ۚ و  فْسِ ف ىَٰ ف مِنْ ن  ك  سُولًا ۚ و  ا لنهاسِ ر  هِيدا ِ ش   بِاللَّه

د، از آنچه از نیکی به تو رسد، از سوی خداست و آنچه از بدی به تو رس![ ای انسان]
برای تو را[ از نیکی هایی که از سوی ماست اینکه! ای پیامبر]و . سوی خود توست

(۷۹. )تکافی اس[ بر پیامبری  تو]مردم به پیامبری فرستادیم، و گواه بودن خدا 
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اع  اللَّه   سُول  ف ق دْ أ ط  نْ يُطِعِ الره لهىَٰ م  و  نْ ت  م  َ   ۖ و  ا لْن  ا أ رْس  ف م 

ا  فِيظا ل يْهِمْ ح  ي 

ه هر که از پیامبر اطاعت کند، در حقیقت از خدا اطاعت کرده و هر ک
الشان که اعم]ما تو را بر آنان نگهبان .[ حسابش با ماست]روی برتابد 

(۸۰. )نفرستادیم[ به طور اجبار از فسق و فجور حفظشان کنی
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زُوا مِ  ر  ا ب  ةٌ ف إذِ  اي  قوُلوُن  ط  ي  ائِ و  يهت  ط  َ  ب  ف ةٌ مِنْهُمْ نْ يِنْدِ

كْ  ُ ي  اللَّه قوُلُ ۖ و  يْر  الهذِي ت  ا غ  يِّتُون  ۖتُبُ م  نْهُمْ ف  يُب  أ يْرِضْ ي 

ف ىَٰ  ك  ِ ۚ و  ل ى اللَّه لْ ي  كه و  ت  كِيلَا و  ِ و  بِاللَّه

، گروهی ما مطیع و فرمانبرداریم، ولی هنگامی که از نزد تو بیرون می روند: می گویند[ آنان در محضر تو]و 
[ فتندو غیر آنچه در حضورت می گ]از آنان در شب نشینی های مخفیانه خود بر خلاف آنچه تو می گویی، 

می [ اندر پرونده اعمالش]خدا آنچه را که در شب نشینی های مخفیانه تدبیر می کنند . تدبیر می کنند
کافی [ ندگاننسبت به امور ب]بنابراین از آنان روی برتاب، و بر خدا توکل کن؛ و کارساز بودن  خدا . نویسد

(۸۱. )است
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بهرُون  الْقرُْآن  ۚ و   د  ت  يْرِ أ ف لَ  ي  ان  مِنْ يِنْدِ غ  دُوا ل وْ ك  ج  ِ ل و  اللَّه

ا  ثِيرا فاا ك  فِيهِ اخْتِلَ 

بود، نمی اندیشند؟ چنانچه از سوی غیر خدا[ عمیقاً ]آیا به قرآن 
(۸۲. )همانا در آن اختلاف و ناهمگونی بسیاری می یافتند
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هُمْ أ مْرٌ مِن  الْْ مْنِ أ وِ الْ  اء  ا ج  إذِ  ل  و  ايُوا بِهِ ۖ و  وْفِ أ ذ  وهُ خ  دُّ وْ ر 

إلِ ىَٰ أوُليِ الْْ مْرِ مِ  سُولِ و  هُ الهذِين  إلِ ى الره لمِ  هُ نْهُمْ ل ع  نْبِطُون  سْت  ي 

ل يْ  ِ ي  ل وْلً  ف ضْلُ اللَّه عْتُ مِنْهُمْ ۗ و  ب  ته تُهُ لً  حْم  ر  ان  إلًِه كُمْ و  يْط  مُ الشه

ً ليِلَا 
بررسی بدون]رسد، [ که مردمی سست ایمان اند]به آنان [ چون پیروزی و شکست]و هنگامی که خبری از ایمنی و ترس 

که به سبب ]ان اگر آن خبر را به پیامبر و اولیای امورش[ در صورتی که]آن را منتشر می کنند، و [ در درستی و نادرستی اش
افتند؛ ارجاع می دادند، درستی و نادرستی اش را در می ی[ بینش و بصیرت دارای قدرت تشخیص و اهل تحقیق اند

ل و و اگر فض[ چنانچه به مصلحت جامعه بود، انتشارش را اجازه می دادند و اگر نبود، از انتشارش منع می کردند]
(۸۳. )رحمت خدا بر شما نبود، یقیناً همه شما جز اندکی، از شیطان پیروی می کردید
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ِ لً  تُ  بِيلِ اللَّه َ  ۚ و  ف ق اتِلْ فِي س  فْس  لهفُ إلًِه ن  ضِ ك  رِّ ح 

كُ  ُ أ نْ ي  ى اللَّه س  أسْ  الهذِين  الْمُؤْمِنِين  ۖ ي  ف  فه ب  ُ  ۚرُواك  اللَّه و 

نْكِيلَا  دُّ ت  أ ش  ا و  أسْا دُّ ب  أ ش 

اشی، خودت مکلّف می ب[ وظایف و اعمال]تو فقط به . پس در راه خدا به جنگ برخیز
و گزند تشویق کن؛ امید است خدا آسیب[ هم به جنگ با دشمن برانگیز و]و مؤمنان را 
اب بازدارد؛ و خداست که صولت وقدرتش شدیدتر، وعذ[ از تو و مؤمنان]کافران را 

(۸۴. )وکیفرش سخت تر است
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ةا ي   ن  س  ةا ح  ف اي  شْف عْ ش  نْ ي  ا ۖم  شْف عْ كُنْ ل هُ ن صِيبٌ مِنْه  نْ ي  م  و 

كُنْ ل هُ كِفْ  ةا ي  ئ  يِّ ةا س  ف اي  ُ ي  ش  ان  اللَّه ك  ا ۗ و  يْءٍ لٌ مِنْه  ل ىَٰ كُلِّ ش 

ا  مُقِيتا

تا کار خیری چون جهاد، احسان به مردم و حلّ ]هر کس وساطت پسندیده ای کند، 
بهره ای از آن برای او خواهد بود، و هر کس وساطت [ مشکلات جامعه انجام گیرد

گناه و ]سهمی از[ تا شرّی و باطلی به وجود آید و زیانی به مردم رسد]ناپسندی کند 
(۸۵. )آن برای او خواهد بود؛ و خدا همواره نگهبان بر هر چیزی است[ وبال
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يُّ  ةٍ ف ح  حِيه يتُمْ بِت  ا حُيِّ إذِ  ا أ وْ رُ و  ن  مِنْه  ا ۗ إنِه اللَّه  وا بِأ حْس  وه  دُّ

ا  سِيبا يْءٍ ح  ل ىَٰ كُلِّ ش  ان  ي  ك 

ا و هنگامی که به شما درود گویند، شما درودی نیکوتر از آن، ی
رس همانندش را پاسخ دهید؛ یقیناً خدا همواره بر همه چیز حساب

(۸۶. )است
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جْم   ه  إلًِه هُو  ۚ ل ي  ُ لً  إلِ َٰ وْمِ الْقِ اللَّه كُمْ إلِ ىَٰ ي  نه يْب  ع  ةِ لً  ر  ام  ي 

ِ ح   قُ مِن  اللَّه نْ أ صْد  م  ا فِيهِ ۗ و  دِيثا

[ تاناز گورهای]مسلماً شما را . خداست که هیچ معبودی جز او نیست
ست روز قیامت که هیچ شکی در آن نی[ دادگاه  حسابرسی]به سوی 

(۸۷)گرد می آورد؛ و راستگوتر از خدا در گفتار کیست؟ 
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افِقِين  فِئ   ا ل كُمْ فِي الْمُن  هُ ف م  س  ُ أ رْك  اللَّه يْنِ و  بُوا ۚ ت  س  ا ك  مْ بِم 

له  نْ أ ض  هْدُوا م  نْ يُضْللِِ أ تُرِيدُون  أ نْ ت  م  ُ ۖ و  ُ ف ل نْ اللَّه اللَّه

بِيلَا  جِد  ل هُ س  ت 
ر، و گروهی شفیع و طرفدا]شما را چه شده که درباره منافقین دو گروه شده اید؟ 

دی در صورتی که خدا آنان را به کیفر اعمال ناپسن[ گروهی مخالف و دشمن آنان
د آیا می خواهی. نگونسار کرده است[ در چاه کفر و گمراهی]که مرتکب شده اند 
ای]گمراه کرده هدایت کنید؟ [ به خاطر اعمال ناپسندشان]کسانی را که خدا 

[  تبه سوی هدای]در حالی که خدا هر که را گمراه کند هرگز برای او راهی ![ پیامبر
(۸۸. )نخواهی یافت
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ف رُوا ف   ا ك  م  كْفرُُون  ك  وا ل وْ ت  دُّ اءا ۖ ف لَ  ت  و  و  كُونُون  س  خِذُوا مِنْهُمْ ت  ته

بِي اجِرُوا فِي س  تهىَٰ يُه  اء  ح  لهوْ أ وْليِ  و  ِ ۚ ف إنِْ ت  ا ف خُذُوهُمْ لِ اللَّه

يْثُ  تُلوُهُمْ ح  ًْ ا دْتُمُوهُمْ ۖو  ج  ليِاًّ و  و  خِذُوا مِنْهُمْ و  ته ا لً  ت  لً  ن صِيرا ا و 

با [ در کفر و ضلالت]آنان دوست دارند همان گونه که خود کافر شده اند، شما هم کافر شوید، تا 
برای پذیرش ]ا بنابراین از آنان دوستانی انتخاب نکنید تا آنکه در راه خد. هم برابر و یکسان باشید

شما ادامه و به خیانت و جنایتشان بر ضد]روی برتافتند [ از هجرت]هجرت کنند؛ پس اگر [ دین
(۸۹. )آنان را هر کجایافتید بگیرید و بکشید، و از آنان یار و یاوری نگیرید[ دادند
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يْ  ً وْمٍ ب  صِلوُن  إلِ ىَٰ  اقٌ أ وْ ج  إلًِه الهذِين  ي  هُمْ مِيث  يْن  ب  كُمْ و  تْ ن  صِر  اءُوكُمْ ح 

ُ صُدُورُهُمْ أ نْ يُق اتِلوُكُمْ أ وْ يُق اتِلُ  اء  اللَّه ل وْ ش  هُمْ ۚ و  ً وْم  ل يْكُمْ وا  هُمْ ي  لهط  ل س 

ل   لوُكُمْ ف  ز  لوُكُمْ ۚ ف إنِِ ايْت  ل ق ات  أ لْق وْا إلِ يْ ف  ُ مْ يُق اتِلوُكُمْ و  ل  اللَّه ع  ا ج  ل م  ف م  كُمُ السه

بِيلَا  ل يْهِمْ س  ل كُمْ ي 

است [ چون پیمان متارکه جنگ یا پیمان های دیگر]مگر آنان که به گروهی که میان شما و ایشان پیمانی 
و . ه نزد شما آیندبپیوندند، یا در حالی که سینه هایشان از جنگیدن با شما یا قوم خودشان به تنگ آمده باشد ب

.  یدنداگر خدا می خواست قطعاً آنان را بر شما مسلط می کرد، در آن صورت به طور یقین با شما می جنگ
به آنان تعدّی ]پس اگر از شما کناره گرفتند، و با شما به جنگ برنخاستند، و پیشنهاد صلح و آشتی دادند،

(۹۰. )خدا در این صورت برای تجاوز به آنان راهی برای شما قرار نداده است[ نکنید که
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نُ  أمْ  رِين  يُرِيدُون  أ نْ ي  جِدُون  آخ  ت  هُمْ كُله س  ً وْم  نُوا  أمْ  ي  وا وكُمْ و  ا رُدُّ  م 

ا ۚ ف إنِْ ل   ةِ أرُْكِسُوا فِيه  يُلْقوُا إلِ  إلِ ى الْفِتْن  زِلوُكُمْ و  عْت  كُفُّوا مْ ي  ي  ل م  و  يْكُمُ السه

يْثُ  تُلوُهُمْ ح  ًْ ا هُمْ ف خُذُوهُمْ و  ئِكُمْ أ يْدِي  أوُل َٰ قفِْتُمُوهُمْ ۚ و  ل يْهِمْ ث  ا ل كُمْ ي  لْن  ع  ج 

ا  ا مُبِينا انا سُلْط 

من و آسوده خود ای[ مُشرک  ]از ناحیه شما و قوم [ با پیمان متارکه جنگ]به زودی گروهی دیگر را می یابید که می خواهند 
هر بار به فتنه [ ببولی اینان به خاطر خباثت باطنشان نسبت به پیمان هایشان مورد اطمینان نیستند، به همین س]باشند، 

یشنهاد صلح کناره نگرفتند، و پ[ از جنگ با شما]پس اگر . دعوت شدند، با سر در آن فرو می افتند[ و جنگ با مسلمانان]
ید؛ آنانند که ما برای برنداشتند، آنان را هر جا یافتید بگیرید و بکش[ از فتنه و آشوب]و آشتی نکردند، و بر ضد شما دست 
(۹۱. )آنان دلیلی روشن و آشکار قرار دادیم[ گرفتن و کشتن]شما نسبت به 



5جزء (4)سوره نساء 

أا  ط  ا إلًِه خ  قْتُل  مُؤْمِنا ان  لمُِؤْمِنٍ أ نْ ي  ا ك  م  حْ  ۚو  أا ف ت  ط  ا خ  ل  مُؤْمِنا ً ت  نْ  م  ةٍ  و  ً ب  رِيرُ ر 

ةٌ إلِ ىَٰ أ هْلهِِ إلًِه أ نْ ي   لهم  ةٌ مُس  دِي  ةٍ و  ً وْمٍ ي  مُؤْمِن  ان  مِنْ  ًوُا ۚ ف إنِْ ك  ده هُو  صه دُوٍّ ل كُمْ و 

ان  مِ  إنِْ ك  ةٍ ۖ و  ةٍ مُؤْمِن  ب   ً حْرِيرُ ر  هُمْ مِيمُؤْمِنٌ ف ت  يْن  ب  كُمْ و  يْن  ً وْمٍ ب  ةٌ إلِ ىَٰ نْ  لهم  ةٌ مُس  دِي  اقٌ ف  ث 

نْ ل مْ ي   ةٍ ۖ ف م  ةٍ مُؤْمِن  ب   ً حْرِيرُ ر  ت  ابِع  أ هْلهِِ و  ت  يْنِ مُت  هْر  امُ ش  ِ ۗ جِدْ ف صِي  ةا مِن  اللَّه وْب  يْنِ ت 

ا  كِيما ا ح  ليِما ُ ي  ان  اللَّه ك  و 

روی خطا و و کسی که مؤمنی را از. هیچ مؤمنی را نسزد که مؤمنی را بکشد، مگر آنکه این عمل از روی خطا و اشتباه اتفاق افتد
و . ها را ببخشنداشتباه بکشد، باید یک برده مؤمن آزاد کند، و خون بهایی به وارثان مقتول پرداخت نماید؛ مگر آنکه آنان خون ب

اگر و. اگر مقتول از گروهی باشد که دشمن شمایند و خود او مؤمن است، فقط آزاد کردن یک برده مؤمن بر عهده قاتل است
د، و نیز یک مقتول مؤمن، از گروهی باشد که میان شما و آنان پیمانی برقرار است، باید خون بهایش را به وارثان او پرداخت کن

از سوی [ قاتل]به تو[ پذیرش]به سبب [ این حکم. ]و کسی که برده نیافت، باید دو ماه پیاپی روزه بگیرد. برده مؤمن آزاد نماید
(۹۲. )خداست؛ و خدا همواره دانا و حکیم است
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ا دا مِّ ع  ا مُت  قْتُلْ مُؤْمِنا نْ ي  م  الدِا و  مُ خ  نه ه  اؤُهُ ج  ز  ا ف ج  ا فِيه 

هُ و   ن  ل ع  ل يْهِ و  ُ ي  ضِب  اللَّه غ  ظِيو  ا ي  ابا ذ  ده ل هُ ي  ا أ ي  ما

و هر کس مؤمنی را از روی عمد بکشد، کیفرش دوزخ است که
در آن جاودانه خواهد بود، و خدا بر او خشم گیرد، و وی را لعنت 

(۹۳. )کند و عذابی بزرگ برایش آماده سازد
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بِ  بْتُمْ فِي س  ر  ا ض  نُوا إذِ  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ قُ ي  لً  ت  نُوا و  يه ب  ت  ِ ف  نْ أ لْق ىَٰ إلِ يْكُمُ يلِ اللَّه ولوُا لمِ 

ض  الْح   ر  غُون  ي  بْت  ا ت  م  ل سْت  مُؤْمِنا لَ  االسه غ  ِ م  ا ف عِنْد  اللَّه نْي  اةِ الدُّ َ  ي  لِ
ذ َٰ ةٌ ۚ ك  ثِير  نِمُ ك 

ل يْكُمْ ف ت   ُ ي  نه اللَّه ً بْلُ ف م  عْ كُنْتُمْ مِنْ  ا ت  ان  بِم  نُوا ۚ إنِه اللَّه  ك  يه ا ب  بِيرا لوُن  خ  م 

ر نسبت در مسیر سف]سفر می کنید [ برای نبرد با دشمن]هنگامی که در راه خدا ! ای اهل ایمان
هار اسلام می و به کسی که نزد شما اظ. تحقیق و تفحّص کامل کنید[ به شناخت مؤمن از کافر

او ]ندگی دنیا برای به دست آوردن کالای بی ارزش و ناپایدار ز[ تا. ]مؤمن نیستی: کند، نگویید
شما هم .نزد خدا غنایم فراوانی است[ برای شما]پس [ را بکشید، اگر خواهان غنیمت هستید

محکم تا به ایمان استوار و]پیش از این ایمانتان ایمانی ظاهری بود؛ خدا بر شما منّت نهاد 
وامر خدا تا به دست شما کاری خلاف ا]پس باید تحقیق و تفحّص کامل کنید [. رسیدید

گاه است[ انجام نگیرد (۹۴. )یقیناً خدا همواره به آنچه انجام می دهید، آ
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وِي الْق ايِدُون  مِن  الْمُؤْمِنِين   سْت  الْمُ لً  ي  رِ و  ر  يْرُ أوُليِ الضه اهِدُون  غ  ج 

أ نْفسُِ  الهِِمْ و  ِ بِأ مْو  بِيلِ اللَّه اهِ  ۚهِمْ فيِ س  ُ الْمُج  ل  اللَّه الهِِمْ ف ضه دِين  بِأ مْو 

ةا ۚ و   ج  ر  ل ى الْق ايِدِين  د  أ نْفسُِهِمْ ي  ُ الْحُسْن  و  د  اللَّه ي  ُ كُلَاًّ و  ل  اللَّه ف ضه ىَٰ ۚ و 

ظِ  ا ي  ل ى الْق ايِدِين  أ جْرا اهِدِين  ي  ا الْمُج  يما
دند و نقص مالی، و عذر دیگر، از رفتن به جهاد خودداری کر]آن گروه از مؤمنانی که بدون بیماری جسمی 

. یستنددر خانه نشستند، با مجاهدانی که در راه خدا با اموال و جان هایشان به جهاد برخاستند، یکسان ن[ و
رتری خدا کسانی را که با اموال و جان هایشان جهاد می کنند به مقام و مرتبه ای بزرگ بر خانه نشینان ب

وعده پاداش نیک داده، و[ به خاطر ایمان و عمل صالحشان]را [ از این دو گروه]و هر یک . بخشیده است
(۹۵. )به پاداشی بزرگ برتری داده است[ بی عُذر]جهادکنندگان را بر خانه نشینان  
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حْم   ر  ةا و  غْفِر  م  اتٍ مِنْهُ و  ج  ر  فوُرا د  ُ غ  ان  اللَّه ك  ا ةا ۚ و  حِيما ا ر 

به درجات و رتبه هایی، و آمرزش و رحمتی ویژه از سوی 
(۹۶. )خود؛ و خدا همواره بسیار آمرزنده و مهربان است
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ةُ  ئِك  لَ  فهاهُمُ الْم  و  ً الوُا فِ إنِه الهذِين  ت  المِِي أ نْفسُِهِمْ  ً الوُا ظ  يم  كُنْتُمْ ۖ 

فِين  فِي الْْ رْضِ ۚ ا مُسْت ضْع  كُنْ أ رْضُ اللَّهِ كُنه ةا ً الوُا أ ل مْ ت  اسِع   و 

ا اجِرُوا فِيه  أوْ  ف تُه  َ  م  ئِ تْ م صِ ف أوُل َٰ اء  س  مُ ۖ و  نه ه  ا اهُمْ ج  يرا

تم کردند بر خویش س[ با ترک هجرت از دیار کفر، و ماندن زیر سلطه کافران و مشرکان]قطعاً کسانی که 
در چه [از نظر دین داری و زندگی: ]فرشتگان آنان را قبض روح می کنند، به آنان می گویند[ هنگامی که]

ع و پهناور آیا زمین خدا وسی: فرشتگان می گویند. ما در زمین، مستضعف بودیم: حالی بودید؟ می گویند
زگشت پس جایگاهشان دوزخ است و آن بد با! مهاجرت کنید؟[ از محیط شرک به دیار ایمان]نبود تا در آن 

(۹۷. )گاهی است
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ج   فِين  مِن  الرِّ الْوِلْد  إلًِه الْمُسْت ضْع  اءِ و  النِّس  انِ لً  الِ و 

دُ  هْت  لً  ي  طِيعُون  حِيل ةا و  سْت  بِيلَا ي  ون  س 

از برای نجات خود]مگر مردان و زنان و کودکان مستضعفی که 
[  برای هجرت]هیچ چاره ای ندارند، و راهی [ محیط کفر و شرک

(۹۸. )نمی یابند
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عْفُ  ُ أ نْ ي  ى اللَّه س  َ  ي  ئِ ُ ف أوُل َٰ ان  اللَّه ك  نْهُمْ ۚ و  ا و  ي  فوُرا ا غ  فوُاًّ  ي 

ه پس اینانند که امید است خدا از آنان درگذرد؛ و خدا هموار
(۹۹. )گذشت کننده و بسیار آمرزنده است
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جِ  ِ ي  بِيلِ اللَّه اجِرْ فِي س  نْ يُه  م  ا ك  و  ما اغ  ا دْ فِي الْْ رْضِ مُر  ثِيرا

يْتِهِ  خْرُجْ مِنْ ب  نْ ي  م  ةا ۚ و  ع  س  سُ و  ر  ِ و  ا إلِ ى اللَّه اجِرا ولهِِ ثُمه مُه 

ً ع  أ جْرُ  وْتُ ف ق دْ و  ُ يُدْرِكْهُ الْم  ان  اللَّه ك  ِ ۗ و  ل ى اللَّه ا هُ ي  فوُرا  غ 

ا  حِيما ر 
و هر کس در راه خدا هجرت کند، اقامت گاه های فراوان و فراخی  معیشت خواهد 

ن رود، و کسی که از خانه خود به قصد مهاجرت به سوی خدا و پیامبرش بیرو. یافت
ده و سپس مرگ او را دریابد، مسلماً پاداشش بر خداست؛ و خدا همواره بسیار آمرزن

(۱۰۰. )مهربان است
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ل   بْتُمْ فِي الْْ رْضِ ف  ر  ا ض  إذِ  احٌ و  ل يْكُمْ جُن  قْصُرُوا يْس  ي  أ نْ ت 

فْ  ةِ إنِْ خِفْتُمْ أ نْ ي  لَ  ف  مِن  الصه كُمُ الهذِين  ك  إنِه رُواتِن 

ا مُ  دُواًّ انُوا ل كُمْ ي  افِرِين  ك  ا الْك  بِينا

یب و آزار و هنگامی که در روی زمین سفر می کنید، اگر بترسید که کافران به شما آس
اهید؛ بک[ ی  چهار رکعتی خود، دو رکعت]رسانند، بر شما گناهی نیست که از نمازها 

(۱۰۱. )زیرا کافران همواره برای شما دشمنی آشکارند
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قمُْ ط   لْت  ة  ف  لَ  ً مْت  ل هُمُ الصه ا كُنْت  فِيهِمْ ف أ  إذِ  أخُْذُوا أ سْلحِ  و  لْي  َ  و  ع  ا س  ائِف ةٌ مِنْهُمْ م  هُمْ ف إذِ  دُوا ت  ج 

ىَٰ ل   ائِف ةٌ أخُْر  أتِْ ط  لْت  ائِكُمْ و  ر  كُونُوا مِنْ و  لْي  أخُْ ف  لْي  َ  و  ع  لُّوا م  لُّوا ف لْيُص  أ سْ مْ يُص  هُمْ و  هُمْ ۗ ذُوا حِذْر  ت  لحِ 

تِكُمْ و   نْ أ سْلحِ  غْفلُوُن  ي  ف رُوا ل وْ ت  ده الهذِين  ك  يْ و  ل يْكُمْ م  مِيلوُن  ي  تِكُمْ ف ي  لً  أ مْتِع  ةا ۚ و  احِد  ل يْكُمْ ل ةا و  اح  ي   جُن 

ىَٰ أ نْ ت   رْض  رٍ أ وْ كُنْتُمْ م  ط  ى مِنْ م  ان  بِكُمْ أ ذا كُ إنِْ ك  خُذُوا حِذْر  كُمْ ۖ و  ت  عُوا أ سْلحِ  ده مْ ۗ إنِه اللَّه  أ  ض  ي 

ا  ا مُهِينا ابا ذ  افِرِين  ي  للِْك 

از اقامه نماز کنی، پس باید گروهی[ به جماعت]میان آنان باشی، و برای آنان [ عرصه نبرد و خطر]و هنگامی که در 
وم را و رکعت د]رزمندگان در حالی که لازم است سلاحشان را برگیرند، همراهت به نماز ایستند، و چون سجده کردند 

به خاطر ]یگر که و آن گروه د. پشت سرتان قرار گیرند[ برای حفاظت از شما]باید [ بدون اتصال به جماعت به پایان بردند
حتیاط از هوشیاری و ا[ در حال نماز]و آنان باید . نماز نخوانده اند بیایند و با تو نماز گزارند[ مشغول بودن به حفاظت

ساز و برگ غافل نباشند، و سلاحشان را با خود برگیرند؛ چون کافران دوست دارند شما از سلاح ها و[ نسبت به دشمن]
د، بر شما و اگر از باران در زحمت و مشقت هستید، یا بیماری. جنگی خود غفلت ورزید، تا یک باره به شما هجوم کنند

رای کافران گناهی نیست که سلاحتان بر زمین گذارید، ولی باید هوشیاری و احتیاط خود را حفظ کنید؛ یقیناً خدا ب
(۱۰۲. )عذاب خوارکننده ای آماده کرده است



5جزء (4)سوره نساء 

ة  ف اذْكُ  لَ  يْتُمُ الصه ً ض  ا  ًعُُودا ف إذِ  ا و  اما ًِي  ل ىَٰ رُوا اللَّه   ي  ا و 

نْتُمْ ف   أنْ  ا اطْم  ة  ۚ إنِه جُنُوبِكُمْ ۚ ف إذِ  لَ  ًِيمُوا الصه تْ أ  ان  ة  ك  لَ  الصه

وًْوُتا  ا م  ابا ل ى الْمُؤْمِنِين  كِت  ا ي 

به پایان بردید، خدا را در حال ایستاده و[ در میدان جنگ]پس هنگامی که نماز را 
د، نماز را مطمئن شدی[ از فتنه و آشوب دشمن]و همین که . نشسته و خوابیده یاد کنید

ظیفه مسلماً نماز همواره در اوقاتی مشخص و معین و. اقامه کنید[ به صورت معمولش]
(۱۰۳. )ای مقرّر و لازم بر مؤمنان است



5جزء (4)سوره نساء 

اءِ الْق وْمِ  هِنُوا فِي ابْتِغ  لً  ت  ألْ مُون   ۖو  كُونُوا ت  هُمْ  إنِْ ت   ف إنِه

رْجُ  ت  ألْ مُون  ۖ و  ا ت  م  ألْ مُون  ك  ا لً  ي رْ ي  ِ م  جُون  ۗ ون  مِن  اللَّه

ا  كِيما ا ح  ليِما ُ ي  ان  اللَّه ك  و 

درد و [ مندر رویارویی با دش]اگر شما . و در تعقیب و جستجوی دشمن سستی نکنید
روزی و چون پی]رنج می بینید، آنان نیز چون شما درد و رنج می بینند، و شما چیزی را 

. از خدا امید دارید که آنان امید ندارند؛ و خدا همواره دانا و حکیم است[ پاداش
(۱۰۴)



5جزء (4)سوره نساء 

اب  بِ  َ  الْكِت  ا إلِ يْ لْن  ا أ نْز  يْن  إنِه حْكُم  ب  قِّ لتِ  َ  الْح  ا ا أ ر   النهاسِ بِم 

ائِنِين  خ   كُنْ للِْخ  لً  ت  ُ ۚ و  ا اللَّه صِيما

دیم؛ تا میان یقیناً این کتاب را به درستی و راستی بر تو نازل کر
نان مردم به آنچه خدا به تو آموخته داوری کنی، و حمایت گر خائ

(۱۰۵. )مباش



5جزء (4)سوره نساء 

غْفِرِ اللَّه  ۖ إنِه اللَّه  ك   اسْت  ا و  حِيما ا ر  فوُرا ان  غ 

و از خدا آمرزش بخواه؛ زیرا خدا همواره بسیار آمرزنده و 
(۱۰۶. )مهربان است



5جزء (4)سوره نساء 

انُ  خْت  نِ الهذِين  ي  ادِلْ ي  لً  تُج  هُمْ ۚ إنِه اللَّه  و   لً  يُحِبُّ ون  أ نْفسُ 

ا  ا أ ثِيما انا وه ان  خ  نْ ك  م 

هر و از کسانی که به خود خیانت می کنند دفاع مکن؛ زیرا خدا
(۱۰۷. )کس را که خیانت پیشه و گناه کار است دوست ندارد



5جزء (4)سوره نساء 

لً  ي سْ  خْفوُن  مِن  النهاسِ و  سْت  ِ و  ي  خْفوُن  مِن  اللَّه هُمْ إذِْ ت  ع  هُو  م 

ىَٰ مِن  الْ  ا لً  ي رْض  يِّتُون  م  ُ بِ يُب  ان  اللَّه ك  لوُن  ق وْلِ ۚ و  عْم  ا ي  م 

ا  مُحِيطا

نهان از خدا پ[ نمی توانند]از مردم پنهان می دارند، و [ خیانت پیشگان خیانت خود را]
و سخنی نمایند، و خدا با آنان بود آن گاه که در جلسه مخفی شبانه، درباره طرح و نقشه

ی که خدا به آن رضایت نداشت، چاره اندیشی می کردند و خدا همواره به آنچه انجام م
(۱۰۸. )دهند، احاطه دارد



5جزء (4)سوره نساء 

نْ  لْتُمْ ي  اد  ءِ ج  ؤُلً  ا أ نْتُمْ ه َٰ نْي  ه  اةِ الدُّ ي  ادِلُ هُمْ فِي الْح  نْ يُج  ا ف م 

ةِ أ مْ  ام  وْم  الْقِي  نْهُمْ ي  كِ اللَّه  ي  ل يْهِمْ و  كُونُ ي  نْ ي  يلَا م 

فاع کردید، هستید که در زندگی دنیا از آنان د[ قبیله و عشیره خائنین]این شما 
چه ولی چه کسی است که در روز قیامت در برابر خدا از آنان دفاع کند؟ یا

(۱۰۹)کارسازشان باشد؟ [ برای رهایی آنان از عذاب]کسی است که 



5جزء (4)سوره نساء 

ظْلمِْ ن   ا أ وْ ي  لْ سُوءا عْم  نْ ي  م  غْفِ و  سْت  هُ ثُمه ي  جِدِ اللَّه  فْس  رِ اللَّه  ي 

ا  حِيما ا ر  فوُرا غ 

و هر کس کار زشتی کند یا برخود ستم ورزد، سپس از خدا
.  آمرزش بخواهد، خدا را بسیار آمرزنده و مهربان خواهد یافت

(۱۱۰)



5جزء (4)سوره نساء 

كْ  ا ي  م  ا ف إنِه كْسِبْ إثِْما نْ ي  م  فْسِهِ ۚو  ل ىَٰ ن  ُ سِبُهُ ي  ان  اللَّه ك  و 

ا  كِيما ا ح  ليِما ي 

ب و هر کس مرتکب گناهی شود، فقط به زیان خود مرتک
(۱۱۱. )می شود؛ و خدا همواره دانا و حکیم است



5جزء (4)سوره نساء 

ةا أ وْ إثِْما  طِيئ  كْسِبْ خ  نْ ي  م  رِيئا و  رْمِ بِهِ ب  ل  ا ثُمه ي  م  ا ف ق دِ احْت 

ا  ا مُبِينا إثِْما ا و  انا بُهْت 

اهی و هر کس مرتکب خطا یا گناهی شود، سپس آن را به بی گن
. ته استنسبت دهد، بی تردید بهتان و گناهی آشکار بر دوش گرف

(۱۱۲)



5جزء (4)سوره نساء 

حْ  ر  َ  و  ل يْ ِ ي  ل وْلً  ف ضْلُ اللَّه ائِف ةٌ مِنْ و  تْ ط  مه تُهُ ل ه  َ  م  هُمْ أ نْ يُضِلُّو

م   هُمْ ۖ و  ا يُضِلُّون  إلًِه أ نْفسُ  م  يْءٍ ۚو  َ  مِنْ ش  ون  ُ ا ي ضُرُّ ل  اللَّه أ نْز  و 

له  ي  ة  و  الْحِكْم  اب  و  َ  الْكِت  ل يْ عْل مُ ۚي  كُنْ ت  ا ل مْ ت  َ  م  ان  ف ضْلُ م  ك  و 

ا  ظِيما َ  ي  ل يْ ِ ي  اللَّه
م داشتند تو و اگر فضل و رحمت خدا بر تو نبود، گروهی از عشیره و قبیله خائنان تصمی

جز خودشان را [ این سبک مغزان  خیالباف]منحرف کنند، [ از داوری عادلانه]را 
تو نازل و خدا کتاب و حکمت را بر. منحرف نمی کنند، و هیچ زیانی به تو نمی رسانند

(۱۱۳. )کرد، و آنچه را نمی دانستی به تو آموخت؛ و همواره فضل خدا بر تو بزرگ است



5جزء (4)سوره نساء 

اهُمْ  جْو  ثِيرٍ مِنْ ن  يْر  فِي ك  د  لً  خ  ر  بِص  نْ أ م  ً ةٍ أ وْ  إلًِه م 

يْن  النه  حٍ ب  عْرُوفٍ أ وْ إصِْلَ  لْ ذ َٰ م  فْع  نْ ي  م  اء  اسِ ۚ و  َ  ابْتِغ  لِ

وْف  نُؤْتِيهِ  ِ ف س  اتِ اللَّه رْض  ا م  ظِيما ا ي  أ جْرا

به [ یقاز این طر]در بسیاری از رازگویی های آنان خیری نیست، جز کسی که 
صدقه، یا کار نیک، یا اصلاح در میان مردم فرمان دهد؛ و هر که برای طلب

(۱۱۴. )خشنودی خدا چنین کند، پس پاداش بزرگی به او خواهیم داد



5جزء (4)سوره نساء 

عْ  سُول  مِنْ ب  ًِقِ الره ا نْ يُش  م  يهن  ل هُ الْهُ و  ب  ا ت  بِعْ دِ م  ته ي  ىَٰ و  د 

لِّ  بِيلِ الْمُؤْمِنِين  نُو  يْر  س  نُصْلِ غ  لهىَٰ و  و  ا ت  م  ۖ هِ م  نه ه  هِ ج 

ا  صِيرا تْ م  اء  س  و 

ت و هدایت برایش روشن و آشکار شد، با پیامبر مخالف[ راه]و هر کس بعد از آنکه 
دشمنی کند و از راهی جز راه مؤمنان پیروی نماید، او را به همان سو که رو کرده 

(۱۱۵. )واگذاریم، و به دوزخ درآوریم؛ و آن بد بازگشت گاهی است



5جزء (4)سوره نساء 

غْفِرُ أ نْ يُشْر   ا دُون  ذ َٰ إنِه اللَّه  لً  ي  غْفِرُ م  ي  نْ َ  بِهِ و  َ  لمِ  لِ

ِ ف   َْ بِاللَّه نْ يُشْرِ م  اءُ ۚ و  ش  عِ ي  لًا ب  لَ  له ض  ا ق دْ ض  يدا

ر از مسلماً خدا این را که به او شرک آورده شود نمی آمرزد، و فروت
و هر که به خدا شرک ورزد، . آن را برای هر که بخواهد می آمرزد

(۱۱۶. )یقیناً به گمراهی بسیار دوری دچار شده است



5جزء (4)سوره نساء 

اثا  دْيُون  مِنْ دُونِهِ إلًِه إنِ  دْيُون  إلًِه ش  إنِْ ي  إنِْ ي  ا ا و  انا يْط 

ا  رِيدا م 

که هیچ اثری ندارند، و ]مشرکان به جای خدا جز جماداتی را 
یقت نمی پرستند، و در حق[ همیشه محکوم تأثیر عوامل دیگرند

(۱۱۷. )جز شیطان  سرکش  گمراه را اطاعت نمی کنند



5جزء (4)سوره نساء 

نه  خِذ  ً ال  لْ  ته ُ ۘ و  هُ اللَّه ن  ا م  ل ع  صِيبا َ  ن  ادِ ا  مِنْ يِب  فْرُوضا

سوگند می : گفت[ او]خدا شیطان را از رحمتش دور کرد؛ و 
رهنگ برای پیروی از ف]خورم که از میان بندگانت سهمی مُعیّن 

(۱۱۸. )برخواهم گرفت[ ویرانگرم



5جزء (4)سوره نساء 

هُ  نه ي  نِّ مُ  لْ  هُمْ و  ضُِلهنه لْ  تِّ و  ل يُب  هُمْ ف  نه مُر  لْ  امِ مْ و  ان  الْْ نْع  كُنه آذ 

يِّرُنه خ   ل يُغ  هُمْ ف  نه مُر  لْ  تهخِذِ و  نْ ي  م  ِ ۚ و  ليِاًّا لْق  اللَّه ان  و  يْط   الشه

سِر  خُسْ  ِ ف ق دْ خ  ا مِنْ دُونِ اللَّه ا مُبِينا انا ر 

می سازم، و آنان را وادار می کنم [ و واهی و پوچ]و یقیناً آنان را گمراه می کنم، و دچار آرزوهای دور و دراز 
ه بشکافند، و فرمانشان می دهم ک[ به نشانه حرام بودن بهره گیری از آنان]که گوش های چهارپایان را 
فطرت به این صورت که جنسیت مرد را به زن و زن را به مرد برگردانند، و]آفرینش خدایی را تغییر دهند 

و هر [. کنندپاکشان را به شرک بیالایند، و زیبایی های طبیعی، روحی، جسمی خود را به زشتی ها تبدیل
(۱۱۹. )کس شیطان را به جای خدا سرپرست ویار خود گیرد، مسلماً به زیان آشکاری دچار شده است



5جزء (4)سوره نساء 

عِدُ  ا ي  م  يهِمْ ۖ و  نِّ يُم  عِدُهُمْ و  انُ إلًِه غُرُ ي  يْط  ا هُمُ الشه ورا

[  ی سرابوار]می دهد، و در آرزوها [ دروغ]شیطان به آنان وعده 
(۱۲۰. )می اندازد، و جز وعده فریبنده به آنان نمی دهد



5جزء (4)سوره نساء 

لً  ي   مُ و  نه ه  اهُمْ ج  أوْ  َ  م  ئِ ا أوُل َٰ حِيصا ا م  نْه  جِدُون  ي 

از جایگاهشان دوزخ است، و[ که پیروان شیطان اند]اینان 
(۱۲۱. )آن هیچ راه فراری نیابند



5جزء (4)سوره نساء 

الحِ   مِلوُا الصه ي  نُوا و  الهذِين  آم  نه و  نُدْخِلهُُمْ ج  جْرِي اتِ س  اتٍ ت 

الدِِين  فِ  ارُ خ  ا الْْ نْه  حْتِه  يْد  اللَّهِ مِنْ ت  ا ۖ و  دا ا أ ب  نْ يه  م  قاًّا ۚ و   ح 

ًِيلَا   ِ قُ مِن  اللَّه أ صْد 

هشت و کسانی که ایمان آورده اند و کارهای شایسته انجام داده اند، به زودی آنان را در ب
وعده . آن نهرها جاری است، درآوریم، در آن جاودانه اند[ درختان  ]هایی که از زیر  

(۱۲۲)خدا حق است، و راستگوتر از خدا در گفتار کیست؟ 



5جزء (4)سوره نساء 

انِيِّ  لً  أ م  كُمْ و  انِيِّ نْ ي  ل يْس  بِأ م  ابِ ۗ م  ا  أ هْلِ الْكِت  لْ سُوءا عْم 

جِدْ ل هُ مِنْ دُونِ  لً  ي  لً  ن صِ يُجْز  بِهِ و  ليِاًّا و  ِ و  ا اللَّه يرا

ه بر است، و ن[ مسلمانان]برخی از شما [ واهی  ]نه بر وفق آرزوهای  [ کیفر و پاداش]
ر داده می هر کس مرتکب کار زشتی شود، به آن کیف. اهل کتاب[ پوچ  ]وفق آرزوهای  

(۱۲۳. )شود؛ و جز خدا سرپرست و یاوری برای خود نخواهد یافت



5جزء (4)سوره نساء 

اتِ مِنْ  الحِ  لْ مِن  الصه عْم  نْ ي  م  رٍ أ وْ أنُْث ىَٰ و  و  ك  هُو  مُؤْمِنٌ  ذ 

نهة  و   دْخُلوُن  الْج  َ  ي  ئِ ا ف أوُل َٰ قِيرا لً  يُظْل مُون  ن 

دهند، و کسانی از مردان یا زنان که بخشی از کارهای شایسته را انجام
ندازه در حالی که مؤمن باشند، پس اینان وارد بهشت می شوند، و به ا

(۱۲۴. )گودی پشت هسته خرما مورد ستم قرار نمی گیرند



5جزء (4)سوره نساء 

نْ أ سْل م   ا مِمه نُ دِينا نْ أ حْس  م  هُو  مُحْ و  ِ و  هُ لِلَّه جْه  ع  و  ب  اته سِنٌ و 

اتهخ   نِيفاا ۗ و  اهِيم  ح  ليِمِلهة  إبِْر  اهِيم  خ  ُ إبِْر  لَا ذ  اللَّه

ت، و و دین چه کسی بهتر است از آنکه همه وجودش را تسلیم خدا کرده و نیکوکار اس
ی حق برا]از آیین ابراهیم یکتاپرست حق گرا پیروی کرده است؟ وخدا ابراهیم را 

(۱۲۵. )دوست خود گرفت[ گرایی، خلوص، پاکی اخلاق واعمالش



5جزء (4)سوره نساء 

ا فِ  م  اتِ و  او  م  ا فِي السه ِ م  لِلَّه ُ و  ان  اللَّه ك   بِكُلِّ ي الْْ رْضِ ۚ و 

ا  يْءٍ مُحِيطا ش 

و آنچه در آسمان ها و آنچه در زمین است، فقط در سیطره 
مالکیّت و فرمانروایی خداست؛ و خدا همواره بر هر چیزی 

(۱۲۶. )احاطه دارد



5جزء (4)سوره نساء 

ُ يُفْ  اءِ ۖ ًلُِ اللَّه َ  فِي النِّس  فْتُون  سْت  ي  ل يْ و  ا يُتْل ىَٰ ي  م  ابِ فِي تِيكُمْ فِيهِنه و  كُمْ فِي الْكِت 

ا كُ  هُنه م  تِي لً  تُؤْتُون  اءِ اللَه ى النِّس  ام  ت  نْ ي  بُون  أ نْ ت  رْغ  ت  كِحُوهُنه تِب  ل هُنه و 

قوُمُ  أ نْ ت  انِ و  فِين  مِن  الْوِلْد  الْمُسْت ضْع  ا ت  و  م  ىَٰ بِالْقسِْطِ ۚ و  ام  ت  يْرٍ وا للِْي  لوُا مِنْ خ  فْع 

ا  ليِما ان  بِهِ ي  ف إنِه اللَّه  ك 

اوایل همین مطابق با آیاتی که در]فقط خدا درباره آنان : بگو. زنان از تو فتوا می خواهند[ حقوق ازدواج و نیز ارث]درباره 
قصد خوردن به]به شما فتوا می دهد، و درباره دختران یتیمی که حقوق لازم و مقرّر آنان را نمی پردازید، و [ سوره گذشت

و . می دهدمیلی به ازدواج با آنان دارید، برابر احکامی که در این کتاب بر شما خوانده می شود به شما فتوا[ اموالشان
رآن بر شما ی که حقوق مالی و انسانی آنان را پایمال می کنید، مطابق احکامی که در ق]کودکان مستضعف [ نیز درباره]

درباره زنان، ]را که با یتیمان به عدالت رفتار کنید؛ و آنچه[ نیز سفارش می کند]و [. تلاوت می شود به شما فتوا می دهد
(۱۲۷. )از هر خیری انجام می دهید، یقیناً خدا همواره به آن داناست[ دختران یتیم و کودکان مستضعف
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ا ا نُشُوزا عْلهِ  اف تْ مِنْ ب  أ ةٌ خ  إنِِ امْر  اح  ي  و  ا ف لَ  جُن  اضا ا أ نْ أ وْ إيِْر  ل يْهِم 

لْحُ  الصُّ ا ۚ و  ا صُلْحا هُم  يْن  ا ب  يْرٌ ۗيُصْلحِ  تِ الْْ نْفُ خ  أحُْضِر  إنِْ و  سُ الشُّحه ۚ و 

ان  بِ  قوُا ف إنِه اللَّه  ك  ته ت  ا تُحْسِنُوا و  بِيرا لوُن  خ  عْم  ا ت  م 

یست بترسد، بر آن دو گناهی ن[ از حقوق همسرداری]و اگر زنی از ناسازگاری شوهرش، یا روی گردانی اش 
در ]و .[ وقشان باشدگرچه به چشم پوشی بخشی از حق]که با یکدیگر به طور شایسته و پسندیده آشتی کنند، 

ز دو زوج به این خاطر هر یک ا]حاضر است [ آدمیان]و بخل، نزد نفوس . صلح و آشتی بهتر است[ حقیقت
ی و از سرکش]نیکی کنید و [ شما شوهران]و اگر [. در عفو و گذشت و سازش و ادای حقوق بخل می ورزند

اره به آنچه ؛ یقیناً خدا همو[از ثواب و پاداش حق بهره مند می شوید]بپرهیزید [ ناسازگاری نسبت به زنان
گاه است (۱۲۸. )انجام می دهید، آ
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عْدِلوُا ب   طِيعُوا أ نْ ت  سْت  ل نْ ت  ل وْ ح  و  اءِ و  صْتُمْ يْن  النِّس  ف لَ   ۖر 

رُوه   ذ  يْلِ ف ت  مِيلوُا كُله الْم  إنِْ تُ ت  لهق ةِ ۚ و  الْمُع  قوُا ا ك  ته ت  صْلحُِوا و 

ا حِيما ا ر  فوُرا ان  غ  ف إنِه اللَّه  ك 
میان [ از نظر علاقه و میل قلبی]باشید، هرگز نمی توانید [ بر عدالت]و شما هر چند حریص 

عدالت ورزید، پس تمایل خود را به طور کامل متوجه یک[ یی که در عقد خود دارید]زن ها 
وافق و سازش و اگر ت. طرف ننمایید تا دیگری را به صورت زنی سرگردان و بلاتکلیف رها کنید

ا ؛ زیرا خد[مورد آمرزش قرار می گیرید]رعایت کنید [ در محیط خانواده]نمایید و تقوا را 
(۱۲۹. )همواره بسیار آمرزنده و مهربان است
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ُ كُ  ً ا يُغْنِ اللَّه ف ره ت  إنِْ ي  ُ و  ان  اللَّه ك  تِهِ ۚ و  ع  ا لَاًّ مِنْ س  اسِعا  و 

ا  كِيما ح 

دیگر از یک[ زن و شوهر راهی برای صلح و سازش نیافتند و]و اگر 
جدا شوند، خدا هر یک را از توانگری خود بی نیاز می کند؛ و 

(۱۳۰. )خدا همواره بسیار عطا کننده و حکیم است
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ا فِي الْْ   م  اتِ و  او  م  ا فِي السه ِ م  لِلَّه يْ و  صه ل ق دْ و  ا الهذِين  رْضِ ۗ و  ن 

إيِه  بْلكُِمْ و   ً اب  مِنْ  إِ أوُتُوا الْكِت  قوُا اللَّه  ۚ و  كْفرُُوا ف إنِه اكُمْ أ نِ اته نْ ت 

ا فِي الْْ   م  اتِ و  او  م  ا فِي السه ِ م  نِياًّ لِلَّه ُ غ  ان  اللَّه ك  ا رْضِ ۚ و  مِيدا ا ح 

کسانی و البته ما. و آنچه در آسمان ها و آنچه در زمین است، فقط در سیطره مالکیّت و فرمانروایی خداست
از [ تاندر همه امور]را که پیش از شما کتاب آسمانی به آنان داده شده است، و نیز شما را سفارش کردیم که 

چه در ؛ زیرا آنچه در آسمان ها و آن[زیانی به او نمی رسانید]اگر کفر ورزید [ هشدار دادیم]و . خدا پروا کنید
(۱۳۱. )زمین است، فقط در سیطره مالکیّت و فرمانروایی خداست، و خدا همواره بی نیاز و ستوده است
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ا فِ  م  اتِ و  او  م  ا فِي السه ِ م  لِلَّه ف ىَٰ بِ و  ك  ِ ي الْْ رْضِ ۚ و  اللَّه

كِيلَا  و 

و آنچه در آسمان ها و آنچه در زمین است، فقط در سیطره 
همه ]مالکیّت و فرمانروایی خداست، و خدا نسبت به کارسازی

(۱۳۲. )کافی است[ امور جهان آفرینش



5جزء (4)سوره نساء 

ا النه  ه  أْ يُذْهِبْكُمْ أ يُّ ش  رِين  ۚ و  إنِْ ي  أتِْ بِآخ  ي  ُ اسُ و  ان  اللَّه ك 

ا  ً دِيرا   َ لِ
ل ىَٰ ذ َٰ ي 

اگر خدا بخواهد همه شما را از میان برمی دارد، و گروه ! ای مردم
می آورد؛ و خدا همواره بر این کار [ به جای شما]دیگری را 

(۱۳۳. )تواناست
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ا ف   نْي  اب  الدُّ و  ان  يُرِيدُ ث  نْ ك  ابُ الم  و  ِ ث  ةِ ۚ عِنْد  اللَّه الْْخِر  ا و  نْي  دُّ

ا  ا ب صِيرا مِيعا ُ س  ان  اللَّه ك  و 

ینی شده دچار اشتباه وکوته ب]کسی که فقط پاداش دنیا را بخواهد 
[ محصول ایمان و تقواست]پاداش دنیا وآخرت که [ است؛ زیرا

(۱۳۴. )نزد خداست؛ و خدا همواره شنوا و بیناست
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امِين   ً وه نُوا كُونُوا  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ ِ و  ي  اء  لِلَّه د  ل ىَٰ أ نْفسُِكُمْ بِالْقِسْطِ شُه  ل وْ ي 

بِين   ر  ًْ الْْ  يْنِ و  الدِ  كُ  ۚأ وِ الْو  ُ إنِْ ي  ا ف اللَّه نِياًّا أ وْ ف قِيرا ا ۖ ف لَ  نْ غ   أ وْل ىَٰ بِهِم 

إنِْ ت   عْدِلوُا ۚ و  ىَٰ أ نْ ت  و  بِعُوا الْه  ته ا لْوُوا أ وْ تُعْرِضُوا ف إنِه اللَّه  ت  ان  بِم   ك 

ا  بِيرا لوُن  خ  عْم  ت 

ا قیام کننده به عدل، و گواهی دهنده برای خدا باشید، هر چند به زیان خود ی[ همواره در همه امور زندگی! ]ای اهل ایمان
، بر خلاف خدا با لحاظ کردن وضع آنان]توانگر یا فقیر باشد [ یکی از دو طرف نزاع]اگر . پدر و مادر یا خویشانتان باشد

س از هوای نف[ در هنگام گواهی دادن]پس . خدا به حمایت از آنان و رعایت حالشان سزوارتر است[ گواهی ندهید؛ زیرا
ی دادن روی بپیچانید، یا از گواه[ به سوی گواهی ناحق و دروغ]و اگر زبانتان را . پیروی نکنید تا از حق منحرف شوید

گاه است (۱۳۵. )برتابید؛ یقیناً خدا همواره به آنچه انجام می دهید، آ
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نُوا آمِنُوا بِاللَّهِ  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ ابِ اله ي  الْكِت  سُولهِِ و  ر  ل   و  زه ذِي ن 

ابِ الهذِي أ نْ  الْكِت  سُولهِِ و  ل ىَٰ ر  نْ ي  ي  م  بْلُ ۚ و   ً ل  مِنْ  ِ ز  كْفرُْ بِاللَّه

رُسُلهِِ و   كُتُبِهِ و  تِهِ و  ئِك  لَ  م  له و  وْمِ الْْخِرِ ف ق دْ ض  ا الْي  عِيدا لًا ب  لَ  ض 

ابی که پیش به خدا و پیامبرش و کتابی که بر پیامبرش نازل کرده و به کت! ای اهل ایمان
گان و و هر که به خدا و فرشت. ایمان بیاورید[ از روی صدق و حقیقت]از این فرستاده 

دور و درازی کتاب های آسمانی و پیامبران او و روز قیامت کافر شود، یقیناً به گمراهی  
(۱۳۶. )دچار شده است
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ف رُوا ثُ  نُوا ثُمه ك  ف رُواإنِه الهذِين  آم  نُوا ثُمه ك  ادُوا مه آم  ثُمه ازْد 

غْفِر   ُ ليِ  كُنِ اللَّه ا ل مْ ي  هُمْ س  كُفْرا هْدِي  لً  ليِ  بِيلَا  ل هُمْ و 

دند، و کسانی که ایمان آوردند، سپس کفر ورزیدند، باز ایمان آور
آن بار دیگر کافر شدند، آن گاه بر کفر خود افزودند، خدا بر

(۱۳۷. )نیست که آنان را بیامرزد، و به راهی هدایت کند
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افِقِين  بِأ نه ل هُمْ  ا ب شِّرِ الْمُن  ا أ ليِما ابا ذ   ي 

. منافقان را بشارت ده که عذابی دردناک برای آنان است
(۱۳۸)
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افِرِين  أ   تهخِذُون  الْك  اء  مِنْ دُونِ الْمُؤْ الهذِين  ي   ۚمِنِين  وْليِ 

ة  ف   هُمُ الْعِزه غُون  يِنْد  بْت  ِ ج  أ ي  ة  لِلَّه ا إنِه الْعِزه مِيعا

همان کسانی که کافران را به جای مؤمنان سرپرست و دوست
ناً همه خود می گیرند؛ آیا عزت و قدرت را نزد آنان می طلبند؟ یقی

(۱۳۹. )عزت و قدرت فقط برای خداست
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ابِ  ل يْكُمْ فِي الْكِت  ل  ي  زه ً دْ ن  اتِ اللَّهِ و  مِعْتُمْ آي  ا س  ا أ نْ إذِ   يُكْف رُ بِه 

ع   قْعُدُوا م  ا ف لَ  ت  أُ بِه  هْز  يُسْت  خُوضُوا فِي ح  و  تهىَٰ ي  دِيثٍ هُمْ ح 

ا مِثْلهُُمْ ۗ إنِه  كُمْ إذِا يْرِهِ ۚ إنِه افِقِين  غ  امِعُ الْمُن  افِرِين  فِي  اللَّه  ج  الْك  و 

ا  مِيعا م  ج  نه ه  ج 

هی آیات در قرآن بر شما نازل کرده است که چون بشنوید گرو[ این فرمان را]البته خدا 
آیند، خدا را مورد انکار و استهزا قرار می دهند، با آنان ننشینید تا در سخنی دیگر در

ان خواهید مانند آن[ در به دوش کشیدن بار گناه انکار و استهزا]شما هم [ اگر بنشینید]
(۱۴۰. )بود؛ یقیناً خدا همه منافقان و کافران را در دوزخ گرد خواهد آورد
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ان  ل كُمْ ف   بهصُون  بِكُمْ ف إنِْ ك  ر  ت  كُنْ م  الهذِين  ي  ً الوُا أ ل مْ ن   ِ ان  تْحٌ مِن  اللَّه إنِْ ك  كُمْ و  ع 

ل   حْوِذْ ي  سْت  ً الوُا أ ل مْ ن  افِرِين  ن صِيبٌ  عْكُمْ مِن  الْمُؤْمِنِيللِْك  مْن  ن  كُمْ  ۚن  يْكُمْ و  يْن  حْكُمُ ب  ُ ي  ف اللَّه

افِرِ  ُ للِْك  ل  اللَّه جْع  ل نْ ي  ةِ ۗ و  ام  وْم  الْقِي  بِيلَا ي  ل ى الْمُؤْمِنِين  س  ين  ي 

مگر ما با : دآنان که همواره حوادثی را برای شما انتظار می برند، اگر از سوی خدا برایتان فتح و پیروزی رسد، می گوین
لبه و از غ]و اگر برای کافران بهره ای اندک .[ پس سهم ما را از غنایم جنگی بپردازید]نبودیم؟ [ در میدان جنگ]شما 

ولی دیدید که ]بر شما چیره و مسلّط نبودیم؟ [ ما که در میان ارتش اسلام بودیم]آیا : باشد، به آنان می گویند[ پیروزی
.[  هیدپس سهم غنیمت ما را بد]مانع می شدیم [ ازآسیب و زیان مؤمنان]و شما را [ ازضربه زدن به شما خودداری کردیم

. تخدا روز قیامت میان شما داوری می کند؛ و خدا هرگز هیچ راه سلطه ای به سود کافران بر ضد مؤمنان قرار نداده اس
(۱۴۱)
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ادِيُون  اللَّه   افِقِين  يُخ  إذِ  إنِه الْمُن  ادِيُهُمْ و  هُو  خ  ً امُوا إلِ ى  و  ا 

اءُون   ال ىَٰ يُر  ً امُوا كُس  ةِ  لَ  ذْكُرُون  الصه لً  ي   اللَّه  إلًِه النهاس  و 

ً ليِلَا 

نگ منافقان همواره با خدا نیرنگ می کنند، و حال آنکه خدا کیفر دهنده نیر
و همواره و هنگامی که به نماز می ایستند، با کسالت می ایستند،. آنان است

(۱۴۲. )در برابر مردم ریاکاری می کنند؛ و خدا را جز اندکی به یاد نمی آورند
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َ  لً  إلِ   لِ
يْن  ذ َٰ بِين  ب  بْذ  ؤُ مُذ  لً  إلِ ىَٰ ه َٰ ءِ و  ؤُلً  نْ ىَٰ ه َٰ م  ءِ ۚ و  لً 

جِد  ل هُ س   ل نْ ت  ُ ف  بِيلَا يُضْللِِ اللَّه

با [ جودبا تمام و]منافقان میان کفر و ایمان متحیّر و سرگردانند، نه 
مراه گ[ به کیفر اعمال زشتش]و هر که را خدا . مؤمنانند و نا با کافران

(۱۴۳. )نخواهی یافت[ به سوی هدایت]کند، هرگز برای او راهی 
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تهخِ  نُوا لً  ت  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ افِرِين  أ وْليِ  ي  اء  مِنْ دُونِ ذُوا الْك 

ل يْكُمْ سُ الْمُؤْمِنِين  ۚ أ تُرِيدُون  أ نْ ت جْ  ِ ي  لوُا لِلَّه ا ع  ا مُبِينا انا لْط 

کافران را به جای مؤمنان، سرپرست و یار خود ! ای اهل ایمان
کار آیا می خواهید برای خدا بر ضد خودتان دلیلی آش. مگیرید

(۱۴۴! )قرار دهید؟[ نسبت به عذابتان در دنیا و آخرت]



5جزء (4)سوره نساء 

َِ الْْ   رْ افِقِين  فِي الده ل  إنِه الْمُن  ارِ و  جِد  ل هُمْ سْف لِ مِن  النه نْ ت 

ا  ن صِيرا

، و هرگز بی تردید منافقان در پایین ترین طبقه از آتش اند
(۱۴۵. )برای آنان یاوری نخواهی یافت



5جزء (4)سوره نساء 

أ صْل حُوا و   ابُوا و  أ خْ إلًِه الهذِين  ت  ِ و  مُوا بِاللَّه ل صُوا ايْت ص 

ع  الْ  َ  م  ئِ ِ ف أوُل َٰ هُمْ لِلَّه وْف  يُؤْ دِين  س  ُ مُؤْمِنِين  ۖ و  تِ اللَّه

ا  ظِيما ا ي  الْمُؤْمِنِين  أ جْرا

ودند، و اصلاح نم[ مفاسد خود را]توبه کردند، و [ از گناه بزرگ نفاق]مگر کسانی که 
زمره به خدا تمسّک جستند، وعبادتشان را برای خدا خالص ساختند؛ پس آنان در

(۱۴۶. )مؤمنان اند، وخدا به مؤمنان پاداشی بزرگ خواهد داد



5جزء (4)سوره نساء 

ابِكُمْ إنِْ  ذ  ُ بِع  لُ اللَّه فْع  ا ي  ك  م  نْتُمْ ۚ و  آم  رْتُمْ و  ك  ا ش  اكِرا ُ ش  ان  اللَّه

ا  ليِما ي 

ایمان باشید و[ نعمت های  بی شمار  حق]اگر شما سپاس گزار  
آورید، خدا را با عذاب شما چه کار؟ خدا همواره پاداش دهنده و 

(۱۴۷. )داناست



6جزء (4)سوره نساء 

وءِ  هْر  بِالسُّ ُ الْج  نْ ظُ لً  يُحِبُّ اللَّه ان   مِن  الْق وْلِ إلًِه م  ك  لمِ  ۚ و 

ا  ليِما ا ي  مِيعا ُ س  اللَّه

ه خدا افشای بدی های دیگران را دوست ندارد، جز برای کسی ک
تم، افشای که بر ستمدیده برای دفع س]مورد ستم قرار گرفته است 

(۱۴۸. )؛ و خدا شنوا و داناست[بدی های ستمکار جایز است



6جزء (4)سوره نساء 

ا أ وْ تُخْفوُهُ أ   يْرا نْ سُوءٍ ف إِ إنِْ تُبْدُوا خ  عْفوُا ي  ان  وْ ت  نه اللَّه  ك 

ا  ً دِيرا ا  فوُاًّ ي 

[  دیگران]اگر کار خیری را آشکار کنید، یا آن راپنهان دارید، یا از بدی  
با ]ا ؛ یقیناً خد[کاری مورد پسند خدا انجام داده اید]گذشت کنید، 

(۱۴۹. )همواره گذشت کننده و تواناست[ قدرت داشتن بر انتقام



6جزء (4)سوره نساء 

كْفرُُون  بِاللَّهِ  يُرِيدُون  أ نْ إنِه الهذِين  ي  رُسُلهِِ و  يْن  و  ًوُا ب  يُف رِّ

قوُلوُن  نُؤْمِ  ي  رُسُلهِِ و  ِ و  كْفرُُ بِ اللَّه ن  عْضٍ و  عْضٍ نُ بِب  ب 

يْن  ذ َٰ  خِذُوا ب  ته يُرِيدُون  أ نْ ي  بِيلَا و  َ  س  لِ

دا و بی تردید کسانی که به خدا و پیامبرانش کافر می شوند و می خواهند میان خ
:  می گویندجدایی اندازند، و[ با ایمان آوردن به خدا و کفرورزی به پیامبران]پیامبرانش 

یمان به بعضی ایمان می آوریم و به برخی کافر می شویم و می خواهند میان کفر و ا
(۱۵۰.[ )سبک مغز و بی شعورند]برگزینند، [ خاص]راهی 



6جزء (4)سوره نساء 

قاًّا ۚ و   افِرُون  ح  َ  هُمُ الْك  ئِ افِرِيأوُل َٰ ا للِْك  دْن  ا أ يْت  ا مُهِينا ابا ذ  ن  ي 

ر کننده اینان در حقیقت کافرند؛ و ما برای کافران عذابی خوا
(۱۵۱. )آماده کرده ایم



6جزء (4)سوره نساء 

رُسُلهِِ  ِ و  نُوا بِاللَّه الهذِين  آم  يْن  و  ًوُا ب  ل مْ يُف رِّ دٍ مِنْهُمْ و  أ ح 

وْف  يُؤْتِيهِمْ أجُُور   َ  س  ئِ فوُأوُل َٰ ُ غ  ان  اللَّه ك  ا هُمْ ۗ و  حِيما ا ر  را

ک از وکسانی که به خدا و پیامبرانش ایمان آوردند و میان هیچ ی
آنان جدایی نینداختند، خدا پاداششان را می دهد؛ و خدا همواره 

(۱۵۲. )بسیار آمرزنده و مهربان است



6جزء (4)سوره نساء 

ل  ي   زِّ ابِ أ نْ تُن  َ  أ هْلُ الْكِت  سْأ لُ اءِ ي  م  ا مِن  السه ابا أ لوُا ل يْهِمْ كِت  ۚۚ ف ق دْ س 

َ  ف ق الوُا أ رِن   لِ
ر  مِنْ ذ َٰ ىَٰ أ كْب  تْهُمُ امُوس  ذ  ةا ف أ خ  هْر  ايِق ةُ ا اللَّه  ج  لصه

ذُوا الْعِجْل  مِنْ ب   ابِظُلْمِهِمْ ۚ ثُمه اتهخ  ن  يِّ تْهُمُ الْب  اء  ا ج  نْ عْدِ م  ا ي  ف وْن  تُ ف ع 

ا مُبِينا  انا ىَٰ سُلْط  ا مُوس  يْن  آت  َ  ۚ و  لِ
ا ذ َٰ

این ]ی، البته از تو می خواهند که از آسمان، کتابی برای آنان نازل کن[ بنا به خواست  نامعقولشان]اهل کتاب 
پس آنان را . هخدا را آشکارا به ما نشان د: از موسی بزرگ تر از آن را خواستند، و گفتند[ بازیگران زشت باطن

دلایل روشن [ یبر وحدانیّت حق و ضرورت خداپرست]باز پس از آنکه . به کیفر ستمشان صاعقه فرو گرفت
ه موسی گذشتیم و ب[ گناه بزرگ و زشت هم]برای آنان آمد، گوساله را به عنوان معبود گرفتند، و ما از این 

(۱۵۳. )برهانی روشن و قدرتی آشکار دادیم



6جزء (4)سوره نساء 

ور  بِمِي ً هُمُ الطُّ ا ف وْ ف عْن  ر  ا ل هُمُ ادْ و  ًلُْن  ًِهِمْ و  ا اب  ث  خُلوُا الْب 

عْدُوا فِ  ا ل هُمْ لً  ت  ًلُْن  ا و  دا ا مِ سُجه ذْن  أ خ  بْتِ و  اًا ي السه ا نْهُمْ مِيث 

ا  ليِظا غ 

برفرازشان [به پذیرفتن تورات، عمل به آن و ایمان به موسی]و کوه طور را به سبب پیمانشان 
[  ا در  معبدشهر ی]با تواضع و فروتنی و سجده کنان، از دروازه : برافراشتیم، و به آنان گفتیم

و از آنان .تجاوز نکنید[ از حکم حرمت صید ماهی]روز شنبه : به آنان گفتیم[ نیز]و . درآیید
(۱۵۴. )پیمانی محکم و استوار گرفتیم[ برای اجرای احکام تورات و فرمان های موسی]



6جزء (4)سوره نساء 

كُفْ  ً هُمْ و  ا قْضِهِمْ مِيث  ا ن  ً  ف بِم  ِ و  اتِ اللَّه اء  رِهِمْ بِآي  تْلهِِمُ الْْ نْبِي 

ً وْلهِِمْ ًلُوُبُن   قٍّ و  يْرِ ح  ُ بِغ  ع  اللَّه ب  لْ ط  ا ا غُلْفٌ ۚ ب  ل يْه   ي 

  ً ليِلَا بِكُفْرِهِمْ ف لَ  يُؤْمِنُون  إلًِه 

پیامبران، و پس به کیفر پیمان شکنی آنان و کفرشان به آیات خدا، و به ناحق کشتن
خن از این رو س]شان که دل های ما در پوشش و حجاب است [ بی پایه و باطل]گفتار 

شان مُهر  بلکه به سبب کفرشان بر دل های[ حق را درک نمی کنیم، لعنتشان کردیم؛
(۱۵۵. )زدیم؛ به همین سبب جز اندکی ایمان نمی آورند[ محرومیت از فهم معارف]



6جزء (4)سوره نساء 

ل ىَٰ م   ً وْلهِِمْ ي  بِكُفْرِهِمْ و  ا و  ظِيما ا ي  انا م  بُهْت  رْي 

ان بر مریم  و گفتارش[ به نبوّت عیسی]به سبب کفرشان [ نیز]و 
لعنتشان ]ود که افترا و بهتان بزرگی ب[ پاکدامن و آراسته به عفت]

(۱۵۶.[ )کردیم



6جزء (4)سوره نساء 

سِيح  يِ  ا الْم  لْن  ت   ً ا  ً وْلهِِمْ إنِه سُول  اللَّهِ و  م  ر  رْي  ى ابْن  م  لوُهُ يس  ت   ً ا  م   و 

ه  ل هُمْ  كِنْ شُبِّ ل َٰ ل بُوهُ و  ا ص  م  ل فوُ ۚو  إنِه الهذِين  اخْت  ٍَّ  و  ا فِيهِ ل فِي ش 

ا ل هُمْ بِهِ مِنْ يِلْمٍ إلًِه اتِّ  ت  مِنْهُ ۚ م   ً ا  م  نِّ ۚ و  اع  الظه ا ب  قِينا لوُهُ ي 

ی که او رانکشتند در صورت. شان که ما عیسی بن مریم فرستاده خدا را کشتیم[ سراسر دروغ]و به سبب گفتار  
است به دار به این خاطر شخصی را به گمان اینکه عیسی]و به دار نیاویختند، بلکه بر آنان مُشتبه شد 

ند، و جز ؛ و کسانی که درباره او اختلاف کردند، نسبت به وضع وحال او در شک هست[آویختند و کشتند
گاهی و علمی به آن ندارند، و یقیناً او را نکشتند (۱۵۷. )پیروی از گمان و وهم، هیچ آ



6جزء (4)سوره نساء 

ان   ك  ُ إلِ يْهِ ۚ و  هُ اللَّه ف ع  لْ ر  ا ب  كِيما ا ح  زِيزا ُ ي   اللَّه

بلکه خدا او را به سوی خود بالا برد؛ و خدا همواره توانای
(۱۵۸. )شکست ناپذیر و حکیم است



6جزء (4)سوره نساء 

ابِ إلًِه ل يُ  إنِْ مِنْ أ هْلِ الْكِت  ً بْل  م  و  نه بِهِ  وْم  ؤْمِن  ي  وْتِهِ ۖ و 

هِيدا  ل يْهِمْ ش  كُونُ ي  ةِ ي  ام  ا الْقِي 

قایق که لحظه روشن شدن ح]و هیچ یک از اهل کتاب نیست مگر آنکه پیش از مرگش 
یامبر که او فرستاده خدا، بنده او و مژده دهنده به ظهور پ]به مسیح ایمان می آورد [ است

قاید و ع]و مسیح روز قیامت بر [ اسلام است، ولی ایمان در آن لحظه سودبخش نیست
(۱۵۹. )آنان گواه است[ اعمال



6جزء (4)سوره نساء 

ره  ادُوا ح  اتٍ ف بِظُلْمٍ مِن  الهذِين  ه  ب  يِّ ل يْهِمْ ط  ا ي   أحُِلهتْ ل هُمْ مْن 

ِ ك   بِيلِ اللَّه نْ س  هِمْ ي  دِّ بِص  ا و  ثِيرا

د، و به سزای روا داشتن[ به آیات خدا و بر خود و دیگران]پس به کیفر ستمی که یهودیان 
لال آنکه بسیاری از مردم را از راه خدا بازداشتند، چیزهای پاکیزه ای را که بر آنان ح

.  محرام کردی[ مانند صید ماهی و خوردن  چربی و شیر و گوشت حیوانات]شده بود 
(۱۶۰)



6جزء (4)سوره نساء 

نْهُ  ً دْ نُهُوا ي  ا و  ب  أ خْذِهِمُ الرِّ ال  النه و  أ كْلهِِمْ أ مْو  اسِ  و 

افِ  ا للِْك  دْن  أ يْت  اطِلِ ۚ و  ا أ ليِما بِالْب  ابا ذ  ا رِين  مِنْهُمْ ي 

، و خوردن ربا گرفتنشان با آنکه از آن نهی شده بودند[ نیز به سبب]و 
رام پاکیزه های حلال شده را بر آنان ح]اموال مردم به باطل و نامشروع 

(۱۶۱. )و ما برای کافران عذابی دردناک آماده کرده ایم[ کردیم



6جزء (4)سوره نساء 

اسِخُون  فِي الْعِلْمِ مِنْهُ  كِنِ الره الْمُؤْمِنُون  يُؤْمِنُون  ل َٰ ا أنُْزِل  مْ و   بِم 

ا َ  ۚ و  بْلِ  ً ا أنُْزِل  مِنْ  م  َ  و  الْ إلِ يْ ة  ۚ و  لَ  مُؤْتُون  لْمُقِيمِين  الصه

الْي   ِ و  الْمُؤْمِنُون  بِاللَّه اة  و  ك  نُ الزه َ  س  ئِ ا وْمِ الْْخِرِ أوُل َٰ ؤْتِيهِمْ أ جْرا

ا  ظِيما ي 

ان نماز، برپادارندگ[ به موسی و تورات]ولی از میان آنان، ثابت قدمان در دانش، مؤمنان  
[  امبرانبر پی]پرداخت کنندگان زکات، مؤمنان به خدا و روز قیامت، به آنچه بر تو و 

ی به ایشان پیش از تو نازل شده ایمان واقعی می آورند آنان هستند که یقیناً پاداش بزرگ
(۱۶۲. )عطا خواهیم کرد



6جزء (4)سوره نساء 

يْن   ا أ وْح  م  َ  ك  ا إلِ يْ يْن  ا أ وْح  بِيِّين  إنِه النه عْدِهِ ۚ ا إلِ ىَٰ نُوحٍ و  مِنْ ب 

ايِ  إسِْم  اهِيم  و  ا إلِ ىَٰ إبِْر  يْن  أ وْح  عْقوُب  و  ي  اق  و  إسِْح  اطِ يل  و  الْْ سْب  و 

ارُون   ه  يُونُس  و  أ يُّوب  و  ىَٰ و  يِيس  يْن  و  آت  ان  ۚ و  سُل يْم  اوُود   و  ا د 

ا  بُورا ز 

به ما به تو وحی کردیم، همان گونه که به نوح و پیامبران پس از او وحی کردیم؛ و
و ایوب و عیسی[ دارای مقام نبوتشان]ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و نوادگان 

(۱۶۳. )و یونس و هارون و سلیمان نیز وحی نمودیم؛ و به داود، زبور دادیم



6جزء (4)سوره نساء 

ل يْ  اهُمْ ي  صْن  ً ص  ً دْ  رُسُلَا  رُسُلَا ل  و  ً بْلُ و  مْ َ  مِنْ 

 ُ لهم  اللَّه ك  َ  ۚ و  ل يْ قْصُصْهُمْ ي  ا ن  كْليِما ىَٰ ت   مُوس 

توگفتیم، و که سرگذشت آنان را پیش از این برای[ وحی کردیم]و به پیامبرانی 
و . ت نکرده ایمکه سرگذشتشان را برای تو حکای[ را برانگیخته ایم]پیامبرانی 

(۱۶۴. )خدا با موسی به صورتی ویژه و بیواسطه سخن گفت



6جزء (4)سوره نساء 

مُنْذِرِين  لِ  كُون  للِنهاسِ رُسُلَا مُب شِّرِين  و  ةٌ ئ لَه ي  ِ حُجه ل ى اللَّه ي 

زِ  ُ ي  ان  اللَّه ك  سُلِ ۚ و  عْد  الرُّ ا ب  كِيما ا ح  يزا

آخرت در دنیا و]پیامبرانی که مژده رسان و بیم دهنده بودند تا مردم را 
نباشد؛ و پس از فرستادن پیامبران، عذر و بهانه و حجتی[ در برابر خدا

(۱۶۵. )خدا همواره توانای شکست ناپذیر و حکیم است



6جزء (4)سوره نساء 

ل   ا أ نْز  دُ بِم  شْه  ُ ي  كِنِ اللَّه ل هُ ل َٰ َ  ۖ أ نْز  ةُ مِهِ ۖبِعِلْ إلِ يْ ئِك  لَ  الْم  و 

هِ  ِ ش  ف ىَٰ بِاللَّه ك  دُون  ۚ و  شْه  ا ي  يدا

تو گواهی در برابر کبرورزی و لجاجت اهل کتاب، که به حقّانیّت قرآن و رسالت]ولی 
ش خدا به وسیله آنچه بر تو نازل کرده گواهی می دهد که آن را به علم و دان[ نمی دهند

. تفرشتگان هم گواهی می دهند، گرچه گواهی خدا کافی اس[ نیز]خود نازل کرده، و 
(۱۶۶)
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نْ  وا ي  دُّ ص  ف رُوا و  ً دْ ض  إنِه الهذِين  ك   ِ بِيلِ اللَّه لًا  س  لَ  لُّوا ض 

ا  عِيدا ب 

ند، از راه خدا بازداشت[ مردم را]مسلماً کسانی که کافر شدند و 
(۱۶۷. )یقیناً به گمراهی دور و درازی دچار شده اند
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ل مُوا ل مْ  ظ  ف رُوا و  غْفِر  إنِه الهذِين  ك  ُ ليِ  كُنِ اللَّه لً  ي  ل هُمْ و 

رِيقاا  هُمْ ط  هْدِي  ليِ 

و به به آیات الهی، به خود]بی تردید کسانی که کافر شدند و 
و به ستم ورزیدند، خدا بر آن نیست که آنان را بیامرزد[ دیگران

(۱۶۸. )هدایت کند[ مستقیم و استوار]راهی 
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الدِِين  فِ  م  خ  نه ه  رِيق  ج  َ  إلًِه ط  لِ
ان  ذ َٰ ك  ا ۚ و  دا ا أ ب  ِ يه  ل ى اللَّه  ي 

ا  سِيرا ي 

مگر به راه دوزخ که در آن جاودانه اند؛ و این کار بر خدا 
(۱۶۹. )آسان است
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كُمُ الره  اء  ً دْ ج  ا النهاسُ  ه  ا أ يُّ قِّ مِنْ ر  ي  كُمْ ف آمِنُوا سُولُ بِالْح  بِّ

كْفرُُوا ف إِ  إنِْ ت  ا ل كُمْ ۚ و  يْرا م  خ  ا فِي السه ِ م  اتِ نه لِلَّه او 

ا ح   ليِما ُ ي  ان  اللَّه ك  الْْ رْضِ ۚ و  ا و  كِيما

شما آمد؛ پس البته پیامبری از سوی پروردگارتان به درستی و راستی به سوی! ای مردم
بدانید که خدا از شما و]و اگر کفر ورزید . به او ایمان آورید که به خیر شماست

و زیرا آنچه در آسمان ها و زمین است، در سیطره مالکیّت[ ایمانتان بی نیاز است
(۱۷۰. )فرمانروایی خداست، و خدا همواره دانا و حکیم است
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قوُلوُا ي   لً  ت  غْلوُا فِي دِينِكُمْ و  ابِ لً  ت  ا أ هْل  الْكِت  سِيي  ا الْم  م  قه ۚ إنِه ِ إلًِه الْح  ى ابْنُ ل ى اللَّه م  حُ يِيس  رْي   م 

رُوحٌ  م  و  رْي  ا إلِ ىَٰ م  تُهُ أ لْق اه  لمِ  ك  ِ و  سُولُ اللَّه قوُهُ ۖ مِنْ ر  لً  ت  رُسُلهِِ ۖ و  ِ و  هُوا ف آمِنُوا بِاللَّه ةٌ ۚ انْت  ث  لَ  لوُا ث 

هُ أ نْ ي   ان  احِدٌ ۖ سُبْح  هٌ و  ُ إلِ َٰ ا اللَّه م  ا ل كُمْ ۚ إنِه يْرا اتِ و  خ  او  م  ا فِي السه ل دٌ ۘ ل هُ م  ا كُون  ل هُ و   ۗفِي الْْ رْضِ م 

كِيلَا  ِ و  ف ىَٰ بِاللَّه ك  و 

ما و از چهارچوب آیات نازل شده از سوی خدا و آنچه پیامبران به ش]نورزید، [ و افراط]در دین خود غلوّ ! ای اهل کتاب
اده خدا و جز این نیست که مسیح عیسی بن مریم فرست. و نسبت به خدا جز حق مگویید[ آموخته اند، خارج نشوید

ایمان روحی از سوی اوست؛ پس به خدا و فرستادگانش[ این بنده پاک و خالص]کلمه اوست که به مریم القا کرد و 
بن و روح القدس]ترکیبی از سه حقیقت [ خدا: ]آورید، و مگویید کنید که خودداری[ از این عقیده باطل. ]است[ اَب، ا 
آنچه در . دمنزّه و پاک است از اینکه فرزندی برای او باش. جز این نیست که خدا معبودی یگانه است. به خیر شماست

[  ینشهمه امور آفر]آسمان ها و آنچه در زمین است فقط در سیطره مالکیّت و فرمانروایی اوست، و خدا از نظر کارسازی 
(۱۷۱. )کافی است
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سِيحُ أ نْ ي   نْكِف  الْم  سْت  لً  ل نْ ي  ِ و  ا لِلَّه بْدا ةُ كُون  ي  ئِك  لَ   الْم 

نْكِفْ  سْت  نْ ي  م  بُون  ۚ و  سْت  الْمُق ره ي  تِهِ و  اد  نْ يِب  كْبِرْ  ي 

ا  مِيعا حْشُرُهُمْ إلِ يْهِ ج  ي  ف س 

ب هم مسیح از اینکه بنده خدا باشد، هرگز امتناع ندارد، و فرشتگان مقرّ 
، به زودی امتناع ندارند؛ و کسانی که از بندگی او امتناع کنند و تکبّر ورزند

(۱۷۲. )به سوی خود گردآوری خواهد کرد[ برای حسابرسی]همه آنان را 
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الِ  مِلوُا الصه ي  نُوا و  ا الهذِين  آم  أ مه فِّيهِمْ أجُُ ف  اتِ ف يُو  هُمْ ح  ور 

ا اله  أ مه زِيدُهُمْ مِنْ ف ضْلهِِ ۖ و  ي  كْ و  اسْت  فوُا و  نْك  بُهُمْ ذِين  اسْت  ذِّ رُوا ف يُع  ب 

جِدُون  ل هُمْ مِنْ  لً  ي  ا و  ا أ ليِما ابا ذ  لً  ن  ي  ليِاًّا و  ِ و  ا دُونِ اللَّه صِيرا

امل اما کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند، پاداششان را به طور ک
از ایمان و عمل ]می دهد، و از فضل و احسانش بر آنان می افزاید؛ و اما کسانی که 

برای خود امتناع کردند و تکبّر ورزیدند، به عذاب دردناکی عذاب می کند؛ و[ شایسته
(۱۷۳. )جز خدا سرپرست و یاوری نخواهند یافت
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كُمْ بُرْ  اء  ً دْ ج  ا النهاسُ  ه  ا أ يُّ أ نْ ي  كُمْ و  بِّ انٌ مِنْ ر  ا إلِ يْكُمْ ه  لْن  ز 

ا  ا مُبِينا نُورا

یلی و دل]یقیناً از سوی پروردگارتان برای شما برهان ! ای مردم
ه ب[ مانند قرآن]آمد؛ و نور روشنگری [ چون پیامبر و معجزاتش

(۱۷۴. )سوی شما نازل کردیم
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ايْ  ِ و  نُوا بِاللَّه ا الهذِين  آم  يُدْخِلُ ف أ مه مُوا بِهِ ف س  ةٍ ت ص  حْم  هُمْ فِي ر 

هْدِيهِمْ إلِ يْهِ  ي  ف ضْلٍ و  ا مِنْهُ و  قِيما ا مُسْت  اطا صِر 

ه اما کسانی که به خدا ایمان آوردند و به او تمسّک جستند، ب
زودی آنان را در رحمت و فضلی از سوی خود درآورد، و به راهی 

(۱۷۵. )راست به سوی خود راهنمایی می کند
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ُ يُفْتِيكُمْ فِي الْك   َ  ًلُِ اللَّه فْتُون  سْت  َ  ل يْس  ل هُ و  ي  ل  ل ةِ ۚ إنِِ امْرُؤٌ ه  ا لَ  ل هُ أخُْتٌ ف ل ه  ل دٌ و 

كُنْ  ا إنِْ ل مْ ي  رِثُه  هُو  ي  َ  ۚ و  ر  ا ت  ت  نِصْفُ م  ا اثْن  ت  ان  ل دٌ ۚ ف إنِْ ك  ا و  انِ ل ه  لثُ  ا الثُّ يْنِ ف ل هُم 

اءا  نِس  الًا و  ةا رِج  انُوا إخِْو  إنِْ ك  َ  ۚ و  ر  ا ت  ظِّ الْْنُْث  مِمه رِ مِثْلُ ح  ك  ُ ل كُ ف للِذه يِّنُ اللَّه يْنِ ۗ يُب  مْ ي 

ليِمٌ  يْءٍ ي  ُ بِكُلِّ ش  اللَّه ضِلُّوا ۗ و  أ نْ ت 

اگر : هدخدا درباره کلاله به شما فتوا می د: فتوا می خواهند، بگو[ یعنی میراث برادران و خواهران]از تو درباره کلاله 
برد، و مردی که فرزند ندارد، از دنیا برود وبرای او خواهری باشد، نصف میراثی را که از او به جا مانده خواهر به ارث می
و اگر اگر خواهری از دنیا برود و وارثش فقط یک برادر باشد، همه میراث به جا مانده خواهر را برادرش به ارث می برد،
سهم خواهران میّت دو نفر باشند، دو سوم میراث به جا مانده را ارث می برند، و اگر خواهران و برادران متعدد باشند،

. ستبرای شما بیان می کند تا گمراه نشوید؛ و خدا به همه چیز دانا[ احکامش را]خدا . ارث برای مرد مانند دو زن است
(۱۷۶)


